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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 6 CZERWCA 2022 R.

PRESIDENZA: ROBERTA METSOLA
President
1. Wznowienie sesji

President. — I declare resumed the session of the European Parliament adjourned on Thursday 19 May 2022.

2.  Otwarcie posiedzenia

(The sitting opened at 17.02)

3. Os$wiadczenie Przewodniczacego

President. — Dear colleagues, on Friday last week, a train was derailed in Bavaria. Five passengers lost their lives and
forty more were injured, and I know I speak for all the House when I say that our thoughts are with the injured and the
relatives of the deceased passengers.

4. Zatwierdzenie protokoléw poprzednich posiedzen
President. — The minutes and the texts adopted at the sittings of 18 and 19 May are available. Are there any comments?

That does not seem to be the case and therefore that means the minutes are approved.

5. Sklad Parlamentu

President. — Following the appointment of Chrysoula Zacharopoulou as Minister of State for Development,
Francophonie and International Partnerships within the French Government, Parliament takes note of the vacancy of
her seat with effect from 20 May 2022, in accordance with the Rules of Procedure.

I have received notice from the competent French authorities that Max Orville has been elected Member of the European
Parliament to replace Ms Zacharopoulou with effect from 20 May 2022.

I wish to welcome our new colleague and note that he will take his seat in Parliament and on its bodies in full
enjoyment of his rights under the conditions provided for in the Rules of Procedure.
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6. Sklad komisji i delegacji

President. — The EPP, S&D, Renew Europe, ID and ECR groups and the non-attached Members have notified me of
decisions relating to changes to appointments within committees and delegations. Those decisions will be set out of the
minutes of today’s sitting and shall take effect on the date of this announcement.

7. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (art. 71 Regulaminu)
(dzialania nastepcze)

President. — In relation to the decisions by the IMCO and INTA committees to enter into interinstitutional negotiations
pursuant to Rule 71(1) announced on Wednesday 18 May, I have received no requests for a vote in Parliament, and the
committees may therefore start their negotiations.

8. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (art. 71 Regulaminu)

President. — The ITRE and ECON committees have decided to enter into interinstitutional negotiations pursuant to
Rule 71(1) of the Rules of Procedure. The reports which constitute the mandates for the negotiations are available on
the plenary web page and their titles will be published in the minutes of the sitting.

Pursuant to Rule 71(2) Members or political groups reaching at least the medium threshold may request in writing by
tomorrow, Tuesday 7 June by midnight, that the decisions to enter into negotiations be put to the vote. If no request for
a vote on the decisions to enter into negotiations is made within this deadline, the committees may start negotiations.

9. Sprostowanie (art. 241 Regulaminu)
President. — The IMCO Committee has transmitted a corrigendum to a text adopted by Parliament.

Pursuant to Rule 241(2) that corrigendum will be deemed approved unless, no later than 24 hours after its announce-
ment, a request is made by a political group or Members reaching at least the low threshold that it be put to the vote.

The corrigendum is available on the plenary web page. Its title will be published in the minutes of the sitting.

10. Podpisanie aktéw przyjetych zgodnie ze zwykla procedura ustawodawcza
(art. 79 Regulaminu)

President. — On the signature of acts, I would like to inform you that since the adjournment of Parliament’s session on
19 May, I have signed, together with the President of the Council, eight acts adopted under the ordinary legislative
procedure in accordance with Rule 79 of Parliament’s Rules of Procedure.

I would also like to inform you that on Wednesday I shall sign, together with the President of the Council, three acts
adopted under the ordinary legislative procedure.

The titles of the acts will be published in the minutes of this sitting.

11. Pytania wymagajace odpowiedzi ustnej (skladanie dokumentow): patrz protokét
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12. Skladanie dokumentow: patrz protokot

13. Porzadek obrad

President. - We now come to the order of business. The final draft agenda as adopted by the Conference of Presidents
on 2 June pursuant to Rule 157 has been distributed.

We were informed that Mr Borrell cannot be present in Strasbourg, and therefore the Question Time with the
Vice-President of the Commission/High Representative scheduled on Tuesday as the third item in the afternoon is
taken out of the agenda. And that means that we can now move to changes that have been requested by political
groups.

First, on Tuesday, the Verts/ALE Group, The Left Group and the Renew Group have asked that the debate on the Council
and Commission statements on the rule of law and the potential approval of the Polish National Recovery Plan (RRF) be
wound up with a resolution. The Renew Group has asked the for resolution to be voted in June I, and that is this
session, whereas the Greens and the Left groups have asked for the resolution to be voted in June IL

So I'll give the floor first to Stéphane Séjourné to move the request on behalf of his Group.

Stéphane Séjourné, au nom du groupe Renew. — Madame la présidente, comme vous le savez, cet hémicycle a I'état de
droit a cceur, et, apres la décision de la Commission, avant le vote au Conseil, il semble pour mon groupe important que
le Parlement européen puisse réaffirmer ses positions sur la question polonaise maintenant, par une résolution. Nous en
proposons donc une deés cette pléniere pour pouvoir avoir plus d'impact, y compris sur les institutions qui auront a
traiter ce cas par la suite.

Terry Reintke, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, dear colleagues, you have probably all followed the
news that the Commission has given a positive assessment for the RRP of Poland last week. And this despite the fact
that not even the conditions that the Commission set itself were met by the Polish Government.

Now we think that this Parliament has been a very strong defender of the rule of law in the past, and we would like to
continue on this path, and this is why we want to have a resolution where we clearly state our assessment of the
situation. If it can be in June one, I think we would also be fine with that. Otherwise, for June two.

And on a side note, colleagues, I really think that for the debate tomorrow, it is necessary that the Commission
President is here herself to listen to what Parliament has to say.

Patryk Jaki (ECR). — Pani Przewodniczgca. Otdz, Szanowni Pafstwo, to jest bardzo charakterystyczne, ze Pafistwo
wsrod kamieni milowych dla Polski przygotowujecie informacje, Ze w Polsce nie wolno robi¢ tego, co wolno robi¢ w
waszych pafstwach. Otéz od samego poczatku szykanujecie Polske dlatego, Ze uwazacie, ze w Polsce jest upolityczniony
spos6b wyboru sedziéw. Tymczasem jest dokladnie taki sam jak w Hiszpanii. Ale kiedy méwimy, ze to jest dokladnie
takie same, to wy moéwicie, ze prosze zobaczcie w opiniach Komisji Weneckiej, ktora twierdzi, ze owszem w niektorych
panstwach jest to samo, ale s3 pafistwa, ktére majg lepsza kulture i lepsza tradycje.

Ja chee zapytal, czy Panstwo rzeczywiscie uwazacie, wedlug takiego rasistowskiego pogladu, ze w Polsce jest gorsza
tradycja i gorsza kultura. I wiréd kamieni milowych, ktére Polska ma spelni¢, uwazacie w tej chwili, Ze Polsce wolno
mniej niz innym panstwom. Czemu wéréd kamieni milowych w takim razie nie ma i nie dajecie informacji o tym, zeby
na przyklad Francji zakaza¢ dostarczania broni dla Rosji albo na przyklad Niemcéw zobowigzaé wérdd kamieni milo-
wych do tego, zeby wreszcie dostarczyli Ukrainie brof. Chcecie broni¢ praworzadnosci, czy chcecie broni¢ swoich
cynicznych nacjonalistycznych i nierealistycznych intereséw? O to jest tak naprawde walka.

(Parliament approved the request)

President. — So there is a majority to have a resolution to wind up the debate in June L
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I'l read out the deadlines now: motions for resolutions then will have to be tabled by Tuesday 7 June at midday.
Amendments to the motions for resolutions, and joint motions for resolutions on Wednesday 8 June at noon.
Amendments to joint motions for resolutions Wednesday 8 June at 13.00. And split and separate votes Wednesday
8 June at 19.00.

Christine Anderson (ID). - Madam President, I would like to inform you that there is some glitches with the trans-
lation. We can hardly understand what's being said. This is unacceptable.

President. — OK, [ will send an usher to your desk to see whether in the meantime maybe you can get a headphone
from somewhere else.

The problem is everywhere? OK. Is it still like this if I talk now?

Mr Tarabella, can you hear me now? Is it still a problem? Yes, you can speak, of course. Everyone can speak. We just
need to know whether we can understand you now.

Marc Tarabella (S&D). — Madame la présidente, je faisais quelques gesticulations pour exprimer exactement la méme
chose que la collegue précédente: on entend les interprétes par morceaux, de maniere hachurée. Ce n’est donc pas un
probléme de connexion la ol on est parce que nous sommes plusieurs a avoir le méme probléme, et dans plusieurs
langues apparemment. En tout cas, la cabine franqaise est inaudible parce que la communication est hachée; elle nous
parvient par intermittence. J'imagine que c’'est un probléme technique qui vient de la-bas plutdt que des récepteurs de
nos bureaux.

President. - Yes, | see your point now. Yes, it keeps glitching and it keeps breaking up. We'll have to wait a little bit.
It looks like it works now. So we'll try again. Thanks a lot, and apologies.

The ECR Group has asked for Council and Commission statements on the massacre of Christians in Nigeria to be added
as the third point in the afternoon for Tuesday. I give the floor to Kosma Zlotowski to move the request on behalf of his
Group.

Kosma Zlotowski, w imieniu grupy ECR. — Pani Przewodniczgca! Jeszcze dwa lata temu 340 min chrzescijan zylo na
terenach, gdzie mogli by¢ przesladowani. Dzisiaj to jest 360 mln. I nie dlatego, ze ludzie, chrzescijanie, przeprowadzajg
sie w tereny, gdzie sg przeSladowani. W zeszlym roku zginglo 5 900 chrzecijan wlasnie dlatego, Ze wyznaja chrzesci-
jariska religie. To 20% wiecej niz rok temu. To jest powazny problem.

A wczoraj doszlo do masakry. W niedziele podczas nabozenstwa w kosciele zostalo zamordowanych co
najmniej 50 oséb. Jest to wystarczajgcy powdd, zeby tym tematem zajal si¢ Parlament Europejski w debacie. Dlatego
grupa ECR sklada wniosek o taka debate.

Simona Bonafé (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, no, in veritd non mi volevo esprimere contro. Anzi,
crediamo che quanto ¢ avvenuto ieri in Nigeria sia un vero e proprio massacro di donne, uomini e bambini e che
sicuramente merita un dibattito in plenaria. Chiediamo pero al gruppo ECR di valutare la possibilita di non tenere il
dibattito domani, ma di rimandarlo a mercoledi.

President. — [ see the ECR Group accepts that, so I'll put the request for this item to take place on Wednesday to the
vote by roll call.

(Parliament approved the request)
Therefore these items will be added on the Wednesday. We will fit it in.

Also for Wednesday, the ECR Group has asked that the Council and Commission statements on ‘Global threats to
abortion rights: the possible overturn of abortion rights in the US by the Supreme Court’ be taken out of the agenda.
I will first give the floor to Margarita de la Pisa Carrién to move the request on behalf of the ECR Group and then to
Iratxe Garcia Pérez to speak against.

Margarita de la Pisa Carrion, en nombre del Grupo ECR. — Sefiora presidenta, la convivencia pacifica internacional se
basa en respetar el rumbo politico que cada pais decida democraticamente y respetar las decisiones de sus tribunales; no
es sensato cuestionarlas aqui, en el Parlamento Europeo, opinando con debates tendenciosos, y menos sobre materias en
las que la Unién no tiene competencia.
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Pedimos, por lo tanto, que no se lleve a cabo este debate sobre el aborto el préximo miércoles: es una injerencia
inadmisible en la jurisdicciéon de un pais como los Estados Unidos solo porque no les satisface la linea que legitima-
mente estdn siguiendo millones de personas, millones de personas que aprecian la vida, que defienden los verdaderos
derechos humanos y que, con sentido comiin, no van a aceptar la imposicién de nuevas e inconsistentes ideologias que
nos llevan a perder nuestra identidad natural. El aborto es un drama que nadie puede desear, no un derecho.

Quisiera ver en este Parlamento alzarse la voz por la defensa de nuestra dignidad como mujeres apoyando la materni-
dad. Reflexionen: scudl es el destino de una sociedad que no aprecia la vida?

Iratxe Garcia Pérez (S&D). — Sefiora presidenta, este Parlamento tiene dentro de sus obligaciones preocuparse y
trabajar por garantizar los derechos humanos y los derechos fundamentales en todos los lugares del mundo. Nos da
igual el pais que sea.

Y si este Parlamento tiene que alzar la voz para decirle a la Administracién estadounidense que defienda los derechos de
sus mujeres, pues lo hacemos, como lo hemos hecho con muchos otros paises, garantizando los derechos de las mujeres
dentro y fuera de la Unién Europea.

Por lo tanto, los derechos de las mujeres son también derechos humanos y este Parlamento tiene que manifestarse al
respecto.

(Parliament rejected the request)

President. — The request is rejected, so the agenda remains unchanged.

For Wednesday, the ID Group has asked for a Commission statement on ‘The Union’s fiscal and monetary options to
fight rising prices in the EU’ to be added as a second point in the evening. I give the floor to Nicolaus Fest to move the
request on behalf of his Group.

Nicolaus Fest, im Namen der ID-Fraktion. — Frau Prisidentin, verehrte Kollegen! Wir sprechen hier ja oft iiber Themen,
die buchstiblich weit vom europiischen Biirger entfernt sind — dann sollten wir auch die Zeit finden, mal tiber ein
Thema zu sprechen, das jetzt den Biirgern mehr und mehr auf den Nigeln brennt, weil kaum noch ein Biirger weif,
wie er eigentlich die steigenden Preise und vor allem sein Leben und das seiner Familie finanzieren soll.

Und deshalb beantrage ich namens der ID-Fraktion, dass wir die Tagesordnung erginzen und am Mittwoch eben als
zweiten Punkt nach den zwei Abstimmungen dann iiber die fiskalischen und geldpolitischen Optionen der Union dis-
kutieren und eben auch dariiber, wie vielleicht die Union selber zu dieser Teuerung und der Inflation beitrdgt. Der
Antrag lag bereits mehrfach auf dem Tisch der COP, aber heute baue ich auf Ihre Zustimmung.

Simona Bonafé (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, abbiamo appena votato per tenere un dibattito mer-
coledi su quanto € successo in Nigeria. Quindi rischiamo di avere un dibattito su un tema molto importante, ma in un
tempo assolutamente ristretto, a meno che il gruppo ID non decida di cambiare il tema della discussione su tematiche di
attualita con questo importante dibattito sull'aumento dei prezzi in Europa.

(Parliament rejected the request)

President. — The request is rejected, so the agenda remains unchanged.

For Thursday, the PPE Group has asked that the debate and the resolution on the Council and Commission statements
on ‘The call for a convention for the revision of the Treaties’ taking place on Thursday morning be postponed to the
June II part-session. I give the floor to Sven Simon to move the request on behalf of the PPE Group.

Sven Simon, on behalf of the PPE Group. — Madam President, the PPE Group has asked that the debate and the resolution
on the Council and Commission statements on the call for a convention for the revision of the treaties taking place on
Thursday morning be postponed to the second June part-session.
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Europe will not be made at once. With those famous words, Robert Schuman started his famous speech 70 years ago,
and it is still true today. In a democracy, people and colleagues want to have time to discuss the things in which they
want to be involved. In particular, when we are talking about such an important issue like establishing a convention, for
which I am deeply fighting. Most colleagues did not even have the time to read the resolution. We did not even finish
negotiating it, so I really ask you to postpone it for two weeks.

Colleagues, we are talking about two weeks. In European history, it's nothing. In a democracy and a democratic process,
it means a lot.

Gabriele Bischoff (S&D). — Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Wir haben letzte Woche und das ganze
Wochenende iiber diese Entschliefung verhandelt, und alle Fraktionen in diesem Haus sind auf die EVP zugegangen. Wir
haben sowohl in der Form als auch im Inhalt viel reduziert, um die EVP eben — wie gesagt — mit an Bord zu haben; ich
mochte aber noch einmal klarstellen: Das ist keine EVP-Entschliefung, sondern eine EntschlieSung der Fraktionen dieses
Hauses.

Und ich mochte noch einmal darauf abstellen, Herr Weber, dass Sie am 30. April noch einmal in der Stiddeutschen
Zeitung hervorgehoben haben, dass die Biirger eine klare Botschaft erwarten, dass die EU stirker, effizienter, demokrati-
scher und ehrgeiziger werden muss. Das sehen wir genauso — die anderen Fraktionen, die S&D-Fraktion, ich spreche hier
fur Renew, Greens und auch die Linke. Wir haben jetzt die Moglichkeit, jetzt noch ein Signal zu setzen, damit die
franzosische Prisidentschaft das aufgreifen kann, fir den Européischen Rat.

In der Geschichte Europas war es immer so: Es gibt einen Moment, da muss man springen. Wir haben hier klare und
wirklich auf das Minimum reduzierte Forderungen, die wichtig sind. In diesem Sinne bitte ich, dem Antrag nicht statt-
zugeben.

(Parliament rejected the request)
President. — The request is rejected, so the agenda remains unchanged.
Yes, Mr Simon, you would like to make a point of order.

Sven Simon, on behalf of the PPE Group. — Madam President, on behalf of the EPP, I would request at least to postpone
the vote on the resolution. Colleagues need time to discuss. So please postpone at least the vote on the resolution. It is
such an important issue that we should not lose the historic moment.

President. — So Mr Simon, your request was to postpone the debate and the resolution, and this plenary has just voted
against that request. Are you now putting forward a new request? This is exceptional and not usually done.

I apologise, but the rules say that such requests have to come in one hour before the start of the session. So I am sorry,
it cannot be accepted.

But I would ask you, dear colleagues, that this could be very much negotiated and discussed before, so that we really
move as an institution in the future on Europe.

So the agenda is adopted, the order of business is thus established.

14. Ceremonia z okazji 60. rocznicy wprowadzenia WPR

President. — The first item is the ceremony on the 60th anniversary of the common agricultural policy. This is an
important point, dear colleagues. Today we have with us Minister Fesneau and Commissioner Wojciechowski. A few
words from my side before we watch a short video.

Today we mark the 60th anniversary of our common agricultural policy, a monumental policy for our Union. This is a
policy that has enabled us to increase productivity, ensure the availability of reasonably priced food and provide fair
living standards to farmers.
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Colleagues, our common agricultural policy has transformed Europe. Our farmers not only provide us with the food
security we need: they also export around EUR 180 billion-worth of agri-products to third countries. Europe’s quality
products have helped feed the world.

But we must also consider the challenges that lie ahead. Only 11% of farm managers in the EU are under the age of 40.
Our agri-sector is in desperate need of an influx of skilled young farmers that can boost innovation. We need to
approach farming with a fresh perspective.

We also need to pay closer attention to the quality of our products and the sustainability of production processes. This is
why we need to speed up and gear up our efforts to make farming as environmentally friendly as possible. The reform
of the common agricultural policy, together with the Farm to Fork strategy, are tailor-made for this purpose.

Another challenge is the rising costs of production that will soon lead to higher food prices. Fertiliser prices rose
by 30% since the beginning of 2022. Increases in fuel costs are reaching record levels. Inflationary pressure is having
an enormous effect on the day-to-day management of our 10 million farms in the European Union.

And here I must emphasise the immense disruption of trade in grain and cereals as a consequence of Russia’s invasion
of Ukraine. Blockades of ports and an inability to find alternative ways to transport agricultural products into and out of
Ukraine have led to higher prices and a sense of instability. The pressure that it has caused on global food supply chains
is extremely worrying. If Ukraine is not allowed to toil its fields, we are looking at a global, multi-year lack of food
supplies.

All these challenges need a decisive and firm reaction from us. Agriculture is a strategic sector of our economy.

On this milestone anniversary, let me end by paying tribute to all the people behind the success of our common
agricultural policy: the farmers, their families and all other ancillary workers that put a huge effort in the fields, come
rain or shine. They are the true narrators of this success story.

(A video was shown in the Chamber)

Marc Fesneau, président en exercice du Conseil. — Madame la Présidente, Mesdames les Présidentes et Messieurs les
Présidents, Monsieur le Commissaire, Mesdames et Messieurs les parlementaires européens, je suis heureux et honoré
de pouvoir ce soir m'exprimer devant vous pour célébrer le soixantiéme anniversaire d’une des premieres — parce qu'une
des plus anciennes et des plus importantes — politiques de 'Union européenne.

La politique agricole commune — la PAC — est devenue réalité il y a soixante ans. Quelques pays avaient fait le pari de
construire ensemble un projet commun de paix apres plusieurs décennies de conflits. Accompagner la modernisation de
notre agriculture, accroitre sa productivité, assurer le revenu agricole, stabiliser les marchés, garantir la sécurité des
approvisionnements et assurer l'acceés le plus large a 'alimentation, tels étaient alors les objectifs assignés a la PAC.

Au fond, ces objectifs sont toujours au cceur de la PAC aujourd’hui — l'actualité vient cruellement nous le rappeler —,
mais d’autres enjeux sont désormais adjoints a cette politique. Aujourd’hui, la pertinence des fondations posées il y a de
cela soixante ans est confirmée, a la fois face aux conséquences immédiates des crises que nous traversons, mais aussi
pour accélérer les transitions et répondre aux défis de l'avenir. C'est d’ailleurs le sens méme de lhistoire qui, depuis
soixante ans, nous a poussés a faire évoluer la PAC pour prendre en compte de nouveaux enjeux, notamment en matiére
d’aménagement du territoire, de préservation des ressources naturelles, de lutte contre le changement climatique et
d’'adaptation a cet égard, de bien-étre animal ou de nutrition.

La PAC s'est aussi adaptée, au fil des élargissements, pour accompagner toute la diversité des productions et des fermes
dans toute 'Union européenne, du climat tropical de nos régions ultrapériphériques a un climat quasi polaire au-dessus
du 62¢ paralléle, en passant par le climat méditerranéen. Avec la création de 'OMC, en 1995, elle a également su
s'ouvrir au monde, avec un commerce international croissant.
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Au fil des années, la PAC a aussi fait 'objet d'une implication plus forte du Parlement européen, laquelle a abouti, par le
traité de Lisbonne, a la mise en ceuvre de la codécision sur cette politique, gage d’une légitimité renforcée a son égard. La
réciprocité des normes, priorité de la présidence actuelle, conforte encore les principes que je viens d’énoncer.

Tout cela montre que la PAC est, depuis soixante ans, une construction permanente, dont la solidité et l'agilité sont
révélées et renforcées par les crises comme par les grandes mutations a I'ceuvre, rappelant que la souveraineté alimen-
taire demeure une priorité stratégique. Clest vrai lorsque nous assistons au retour tragique de la guerre en Europe, car
nous avons en mémoire, toutes et tous ici présents, que le projet des batisseurs de I'Europe était de concevoir
lagriculture comme un vecteur de paix. C'est pourquoi nous condamnons avec fermeté le chantage a la sécurité alimen-
taire et 'usage de l'alimentation comme arme dans la guerre en Ukraine.

C'est également vrai parce que construire la souveraineté alimentaire en Europe, c'est aussi batir les conditions d’'une paix
durable. Permettre a I'Europe d’assurer 'approvisionnement de sa population en faisant le choix d’une production suffi-
sante sur son sol plutdt que d’étre dépendante des importations était au coeur du projet des péres fondateurs. Ceest pour
assurer la sécurité de lalimentation des citoyens européens a prix abordable et pour permettre aux agriculteurs de
dégager un revenu suffisant que les premiéres organisations communes de marché furent décidées, l'agriculture moder-
nisée et la productivité accrue, tout comme la production.

Clest vrai encore sur la question des transitions, qu’il faut accompagner et accélérer — je pense notamment a la transition
écologique, au travers du pacte vert. Cette transition agroécologique est au cceur de 'enjeu de souveraineté alimentaire
car, non, notre agriculture ne pourra pas produire en quantité et en qualité suffisantes sans une adaptation des systémes
correspondants visant a préserver les moyens de production que sont les sols, la biodiversité et les ressources naturelles
telles que l'eau. La souveraineté alimentaire sera résiliente ou ne pourra pas étre. Ma conviction est que I'on ne peut
dissocier les deux. C'est aussi en cela que consiste le role de la PAC: accompagner ces changements et étre aux cotés des
agriculteurs pour qu'ils les accomplissent. La PAC ne peut réaliser cela seule, et, une fois encore, elle ne doit pas manquer
ce rendez-vous.

Mesdames et Messieurs, la crise de la COVID-19, la guerre en Ukraine, le réchauffement climatique démontrent que
notre souveraineté alimentaire n'est jamais définitivement acquise. Il est impératif de renforcer la résilience de nos
systémes alimentaires, de nos exploitations agricoles, et de réduire les vulnérabilités de nos chaines de valeur. La PAC
sera donc absolument nécessaire pour assurer notre capacité a produire et & nourrir notre population, tout comme nous
avons une responsabilité particuliere, nous Européens, en ce qui concerne notre participation a la sécurité alimentaire
mondiale.

Les gouvernements, comme le Parlement européen, ne s’y sont pas trompés: le budget de la PAC reste une composante
essentielle du budget de 'Union européenne; il refléte l'intérét stratégique de Iagriculture et de I'alimentation en méme
temps qu'il est I'expression de la solidarité et de l'ambition européennes pour le monde agricole et rural.

Apres soixante ans, la PAC demeure donc plus que jamais une politique fidele a I'esprit des fondateurs tout en étant
résolument moderne, a la fois adaptée a son temps et préparant l'avenir. Il nous revient la responsabilité de préserver,
avec nos agriculteurs, cet acquis, symbole puissant d'unité de 'Union européenne et dattachement profond au projet, si
actuel, qu'elle porte depuis sa création.

Janusz Wojciechowski, Member of the Commission. — Madam President, dear Minister, honourable Members. Six years
ago, the six founding countries of the European Communities concluded an agreement on the first Common
Agricultural Policy for Europe.

With the memories of a devastating war and famine still fresh in their minds, they introduced an agricultural policy with
common rules to support farming and ensure food supply.

The Common Agricultural Policy has constantly evolved over the years to meet changing budgetary and economic
circumstances, and to match the evolving needs of citizens. However, the original aims of the policy already established
under the Treaty of Rome have reminded unchanged — increasing productivity, stabilising markets, providing fair living
standards to farmers, assuring the availability of food, and ensuring that this food reaches consumers at reasonable
prices.

10/71 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj

DzU. C z 10.10.2024 PL

All of these Treaty objectives serve one overriding purpose — Europe’s food security. The importance of our food
security has been reinforced during the time of the pandemic, and now even more so in the time of this cruel war
triggered in Europe by the Russian aggression against Ukraine.

In particular, this times have shown us that food security is of strategic importance, equal to defence security and energy
security. This was reinforced in the most recent European Council conclusions.

We owe our food security first and foremost to our farmers, those who cultivate the land and keep the animals. We
thank them for their efforts. We also thank workers along the entire food system, such as those in the processing and
distribution systems.

Today, it is hard to imagine what European agriculture would be like without the Common Agricultural Policy. I come
from Poland, a part of the European Union which for years remained behind the Iron Curtain. At a time when the
Common Agricultural Policy was beginning to operate, when farmers in Western Europe were receiving direct payments
and other forms of support, farmers in Eastern Europe were facing a much different reality. They were forced to work
on ‘kolkhozes’, or ‘collective farms’.

In the case of Poland, farmers were forced to hand over part of their harvest free of charge to the communist authori-
ties, as part of so-called compulsory supplies. This historical experience is still causing visible differences today, in the
development of agriculture and rural areas in different parts of Europe. We should reduce these differences as quickly as
possible.

In a wider sense, for the CAP to continue making an effective contribution to food security, we must adapt it to current
and future challenges. We must take care to produce the right food today, but also to preserve the potential of our land
for tomorrow, for future generations of Europeans.

Fundamentally, we must remember that agriculture is not an industry, land is not a factory, animals are not machines.
That is why we are reforming the Common Agricultural Policy, so that agriculture becomes more friendly for the
environment, climate, and animal welfare.

However, we must do more to ensure the stability of farmers’ incomes. We must do more to support them in crisis
situations, which, unfortunately, are starting to become more frequent. We must ensure that living conditions in rural
areas are improved, and close the gap between rural and urban conditions. That is the aim of our Long-term Vision for
rural areas, adopted in 2021 and targeting significant changes by 2040.

The history of the Common Agricultural Policy fully demonstrates its relevance and success, and today’s challenges fully
demonstrate the need to continue and develop this policy, for the next generation of Europeans.

Norbert Lins, Vorsitzender des Ausschusses fiir Landwirtschaft und lindliche Entwicklung. — Frau Prisidentin, Herr Kommissar,
sehr verehrter Herr Minister, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich freue mich, mit Thnen heute den 60. Geburtstag der
Gemeinsamen Europdischen Agrarpolitik zu feiern.

Wir feiern heute die Biuerinnen und Bauern, die tdglich ihre Felder bestellen, ihre Tiere versorgen, Produkte weiterve-
rarbeiten und nach noch mehr Nachhaltigkeit, hoher Qualitit und neuen Innovationen streben. Wir ziehen den Hut vor
den hart arbeitenden Europderinnen und Européern, die in den Krisen der letzten Jahre dafiir gesorgt haben, dass unsere
Lebensmittelregale voll waren, und die sich gleichzeitig auf die Herausforderungen der kommenden Zeiten eingestellt
haben. Ich mochte diesen Tag daftir nutzen, Danke zu sagen. Wir sagen alle gemeinsam Danke an unsere Biuerinnen
und Bauern, die Lob und Anerkennung verdient haben. Und ich wiinsche mir, dass dieser Applaus ihnen gehort.

(Beifall)

Als die GAP vor 60 Jahren ins Leben gerufen wurde, waren die Zeichen von Krieg, Leid und Zerstorung noch iiberall in
Europa deutlich sichtbar. Hunger war vielen Menschen nur zu gut bekannt. Wir sind aufgewachsen in dem Bewusstsein,
diese Zeiten lange hinter uns gelassen zu haben, doch der Krieg Russlands in der Ukraine zeigt uns: Unsere européischen
Werte, unsere Freiheit sind alles andere als eine Selbstverstindlichkeit.
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Natiirlich kénnen wir die heutige Situation nicht mit der von vor 60 Jahren vergleichen. Als die GAP gegriindet wurde,
waren ihre Ziele klar; sie sind schon dargelegt worden: Es ging um ausreichend Nahrungsmittel zu fairen Preisen, es ging
um die Forderung der landwirtschaftlichen Produktivitit, es ging um die Stabilisierung der Mirkte, und es ging um ein
angemessenes Einkommen fur die landwirtschaftliche Bevolkerung. Diese Ziele sind geblieben. Sie waren und sind das
Herzstiick der Gemeinsamen Agrarpolitik.

Doch dazugekommen sind neue Herausforderungen wie die Bekdmpfung des Klimawandels oder der Verlust der
Artenvielfalt. Heute geht es um ein Gleichgewicht zwischen den wirtschaftlichen, sozialen und 6kologischen Siulen der
Gemeinsamen Agrarpolitik.

Doch die Gefahr einer Versorgungskrise vor unserer europdischen Haustiir — und damit meine ich nicht nur die Ukraine,
ich meine natirlich vor allem auch unsere Nachbarschaft Nordafrika —, die wachst. Putin erpresst die Welt, indem er ihr
Weizen vorenthalten will. Wir stehen in der Verantwortung, schnell zu handeln, um Erndhrungssicherheit, Nachhaltigkeit
und Bezahlbarkeit von Lebensmitteln auch in Zukunft zu gewahrleisten.

60 Jahre sind ein Alter, in dem man vor gar nicht langer Zeit noch in einigen Teilen Europas in Rente geschickt wurde.
Und auch heute sind immer wieder Stimmen zu héren, die sich genau das fiir die Gemeinsame Agrarpolitik wiinschen.
Doch auch wenn die GAP manchmal als ein massiver, vielleicht auch schwerfalliger Tanker wirkt — in Krisenzeiten hat
sie sich bewihrt. Die Bedeutung der GAP ist klargeworden, indem wir es geschafft haben, auch schnelle und gezielte
Hilfe zu leisten. Gerade wieder, Herr Kommissar, auch mit der Reaktion der Kommission auf den russischen Angriff in
der Ukraine und die Gefahr fur die Versorgungssicherheit waren wir in der Lage, schnell Maflnahmen ins Werk zu
setzen, um auch die Produktion im Jahr 2022 zu erh6hen.

Das Gleiche muss uns jetzt auch fir 2023 gelingen, damit wir das, was wir versprochen haben, dass wir unserer
Nachbarschaft helfen, auch in die Realitit umsetzen konnen. Das muss unser Ziel sein, dass wir in den nichsten Wochen
die Voraussetzungen schaffen, dass wir 2023 auch in Europa eine gute Ernte gewihrleisten konnen und wir fur unsere
Versorgungssicherheit und auch fiir unsere Nachbarschaft einen Beitrag leisten konnen.

Liebe Kolleginnen und Kollegen, Sie haben es vielleicht gemerkt: Einige Kolleginnen und Kollegen haben sich eher
traditionelle Kleidung heute angezogen, nicht nur, um sozusagen sich selber zu prisentieren, sondern um ihre Region
zum Ausdruck zu bringen und um das Motto der Einheit in Vielfalt auch hier im Plenum heute sichtbar zu machen. Ich
mochte mal die Kolleginnen und Kollegen, die sich die Mithe gemacht haben, traditionelle Kleidung aus ihrer Region
heute anzuziehen, bitten aufzustehen, um damit eben auch die Bedeutung dieser Vielfalt zum Ausdruck zu bringen —
Einheit in Vielfalt — und damit auch die diversen landwirtschaftlichen Strukturen in Europa zum Ausdruck zu bringen.

President. — Thank you so much, Mr Lins. The item is now closed.

PREDSEDNICTVI: DITA CHARANZOVA

mistopfedsedkyné

15. Sprawozdanie za rok 2021 dotyczace Turcji (debata)

President. — The next item is the debate on the report by Nacho Sdnchez Amor, on behalf of the Committee on Foreign
Affairs, on the 2021 Commission Report on Turkey (2021/2250(INI)) (A9-0149/2022).
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I remind you that free seating is applied, with the exception of the first two rows that are allocated to Group leaders.
You will be able to request catch-the-eye and blue cards via your voting machine after having inserted your voting card,
therefore I invite you to always bring your voting card with you. Instructions have been made available in the
Hemicycle.

Should you wish to register for the catch-the-eye I invite you to do so starting from now, without waiting for the end of
the debate. Moreover, I remind you that blue cards can also be raised for a short intervention and will allow a follow-up
question.

I would also like to remind you that interventions in the Chamber will continue to be made from the central rostrum,
except for catch-the-eye, blue cards and points of order. I therefore kindly invite you to keep an eye on the speakers’ list
and to approach the rostrum when your speaking time is imminent.

Nacho Sdnchez Amor, ponente. — Sefiora presidenta, sefiorfas, el informe periddico sobre los paises candidatos describe
sus progresos en el acercamiento a los estdndares europeos de todo tipo, y en su niicleo, como es obvio, estd el examen
de la situacién de los derechos y libertades y el Estado de Derecho; no es banal recordarlo en un ambiente en el que los
principios y valores suelen ceder a las consideraciones crudamente geopoliticas. La Unién Europea sigue siendo un club
de democracias avanzadas, como lo demuestran, mas que negarlo, las medidas contra los socios actuales que se desvian
de ese principio.

Esta introduccién es muy conveniente cuando hablamos de Turquia porque alli todo parece basarse en un calculo
equivocado: puesto que somos ttiles desde el punto de vista geopolitico, toda critica occidental debe ceder y hay que
acelerar el proceso de adhesién. Esto es un desenfoque muy perjudicial; lo es, espero, para todas las instituciones, pero
desde luego lo es para este Parlamento, y, por eso, en el corazén del informe estd la desastrosa situacién actual de los
estandares democrdticos en Turquia, pero es mds grave: no se trata solo de ese lamentable nivel, sino de que la tendencia
consolidada es a empeorar.

Otros sistemas autoritarios lo son porque no han madurado lo suficiente o porque han parado su impulso democrati-
zador; en el caso de Turquia no se trata de eso, sino de una deliberada regresion desde una situacién mejor: la mayoria
de los turcos adultos han vivido una Turquia mejor, una Turquia mds democrdtica, mds avanzada, mds abierta, menos
aislada; una incipiente democracia no es en Turquia una aspiracion intelectual, sino la experiencia vital de varias gene-
raciones de turcos, turcos y turcas que ven como sus esperanzas democrdticas se van por el sumidero en una espiral
autoritaria que parece no tener fin.

Un cardcter autoritario que es, a estas alturas, cuando todas las coartadas han desaparecido, una politica de Estado
plenamente deliberada, programada y ejecutada con aterradora frialdad por la élite gobernante: represiéon sobre una
sociedad cada vez mds desarmada, sectariamente informada y mantenida con dosis medidticas patoldgicas de un nacio-
nalismo que pone por encima de los derechos y la felicidad de los ciudadanos los derechos de la nacién.

El nicleo del informe refleja esta situacion; ademds, en los dltimos dias hemos tenido que afiadir nuevos casos de
violacién de derechos y, si esperdramos dos semanas, tendrfamos otro pufiado de nuevos casos, algunos incluso anun-
ciados: en unos meses es probable que se ilegalice el tercer partido del pais, el HDP, que votaron casi seis millones de
ciudadanos y que consiguié cien alcaldias, y todo para ir mds cémodamente a las elecciones. Si en esas elecciones
futuras se confirma esa tendencia, yo no creo personalmente que el proceso de adhesién pueda sobrevivir cinco afios
mds, por mds que ese sea el mejor resorte que tenemos para defender a esa sociedad civil.

El informe examina también otros aspectos de la relacién y en el periodo examinado ha habido un mejor tono que en el
periodo anterior y se han hecho algunos modestos progresos, pero, de nuevo, en las Gltimas semanas las tensiones y las
declaraciones agresivas sobre Grecia han vuelto a estar sobre el tapete, lo que refuerza una impresion de imprevisibilidad
que ayuda a comprender el costosisimo aislamiento politico de Turquia.

Luego, la guerra ha ofrecido a Turquia una oportunidad para reivindicarse como un actor importante en materia de
seguridad: el intento mediador de Turquia fue bienvenido, aunque haya fracasado, pero lo que no puede hacer Turquia es
pretender que, dado ese papel geopolitico, es el momento de acelerar la represion, intentando rebajar las criticas exter-
nas; en realidad, lo que estd haciendo Turquia es malgastar su escaso crédito internacional, reforzar su mala imagen y
subrayar su aislamiento, y este Parlamento, desde luego, no se va a callar ante atropellos como los de Kavala,
Kaftancioglu, Kili¢ o la Universidad Bogazigi, sea cual sea el papel geopolitico de Turquia.
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Un papel, por cierto, nada claro a estas alturas; no es solo no seguir las sanciones, es invitar expresamente a los
cleptocratas del Kremlin a disfrutar e invertir en la costa turca, a emitir tarjetas de crédito para los ciudadanos rusos
por miles, al aumento exponencial de los vuelos entre Rusia y Turquia, al paso por los estrechos de mercantes civiles
que pueden llevar armamento o a la falta de progreso en la exportacion de los cereales de Odesa: medidas que, tomadas
en su conjunto, se parecen mucho a un sistema para sortear las sanciones.

Si la guerra marca claramente la divisién entre democracias y sistemas autoritarios, es obvio que Turquia no estd en
nuestro campo, porque el modelo de sociedad que ofrece es el modelo ruso; si la guerra marca claramente la divisién
entre paises que defienden unas relaciones internacionales basadas en el Derecho y no en la fuerza de las armas, es
obvio que Turquia, con sus operaciones en Nagorno Karabaj, en Irak o en Siria, no estd en nuestro campo; si la guerra
marca claramente la division entre aliados militares y rivales, es obvio que Turquia, con su irresponsable veto a Suecia
y Finlandia, estd haciendo un regalo al Kremlin.

Termino, sefiora presidenta. Turquia no tiene un problema con Suecia y Finlandia: Turquia tiene un problema con
cualquier democracia, y eso es lo que demuestra este informe.

Olivér Varhelyi, Member of the Commission. — Madam President, honourable rapporteur, dear Members of the European
Parliament, let me first thank the rapporteur, Mr Sinchez Amor, for his work and the report presented to this House.

Today’s debate allows us to take stock of Turkey-EU bilateral relations. Many of the concerns expressed by the European
Parliament concur with our own findings and the position taken by the European Council.

It confirms a worrying trend: Turkey has continued to move away from the EU. This is why accession negotiations with
Turkey remain at a standstill. As you know, the rule of law and fundamental rights in Turkey remain a key concern. The
targeting of political parties, human rights defenders and media represents major setbacks for human rights and runs
counter to Turkey's obligations to respect democracy, the rule of law and women’s rights. Dialogue on such issues
remains an integral part of the EU Turkey relationship.

The Commission remains worried about the overall situation of the judiciary, the rule of law and the respect for
fundamental rights in Turkey. Turkey’s refusal to implement the rulings of the European Court of Human Rights is
particularly troubling. I know that this House has condemned the Osman Kavala case. The Commission will also keep
consistently bringing up the case of Mr Kavala with the Turkish interlocutors at all levels.

We will equally keep supporting civil society, human rights and democracy. We will continue to channel our substantial
assistance via civil society organisations in line with the long-standing request of the European Parliament. More speci-
fically, under IPA III, we have around EUR 67 million for 2021 to 2023 and around EUR 12 million under the
NDICI-Global Europe programme on human rights and democracy for the period between 2021 and 2024.

Turkey remains a key partner for the EU in areas of common interest. It is positive that tensions with Turkey have
decreased over the past months as Turkey’s provocative actions in the East Mediterranean receded in 2021. In this
context, the Commission has started implementing the positive agenda put forward by the EU leaders, and this allowed
us to step up high-level dialogue in areas which are clear priority for the EU.

We need to address topics of common challenges such as the green transition, energy and post-COVID recovery. We
have recently launched a new instrument, the Turkey Investment Platform, that opens the door to the European Fund
for Sustainable Development+ to Turkey, similarly to all other EPA III and NDICI countries. It will leverage funding to
Turkish businesses and private sector to address the challenges of the twin digital green transition and provide access to
finance for SMEs, including in the fields of connectivity, decarbonisation, energy, public transport, urban development or
human capital. This will ensure that we can provide EU guarantees to investments made in Turkey and supported by our
partner finance institutions.
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Further, we continue our programming discussions on the EUR 3 billion in additional refugee assistance with the
Turkish side. Following the mandate of the European Council of June last year, we focus on the continuation of key
projects sited under the Facility for Refugees in Turkey. You will recall that last year we agreed on the continuation of
key support in the areas of education, basic needs and border management, and our current discussions build on this.
Now we are discussing additional basic needs support, protection, socioeconomic support with a view to ensure unin-
terrupted support to close to 2 million people.

An additional element we will work on is support to secure Turkey’s eastern border, to prevent irregular migration in
line with our key policy principles. As all the additional funding would be channelled through the EU budget, we are
committed to ensure the same level of transparency as for other projects and programmes. In addition, we will continue
to invite representatives of this House to the Steering Committee of the Facility for Refugees.

The biggest challenge with Turkey remains the lack of prospect for a solution to the Cyprus issue. We need Turkey to
stop its provocative actions in Varosha and exert its influence so that the northern Cypriot community engages in the
UN-led settlement negotiations. I would like to thank the European Parliament for having granted additional funds to the
EU aid programme for the Turkish Cypriot community this year and in previous years. This year’s EUR 1 million will be
allocated to confidence-building measures between the two communities in Cyprus in the form of supporting the work
of bicommunal committees on cultural heritage and on missing persons.

Finally, regarding the war in Ukraine, Turkey’s ongoing active diplomacy and solidarity with Ukraine is essential, inclu-
ding the efforts to achieve a cease-fire. We welcome Turkey playing a constructive role for the de-escalation of the
conflict by also recognising the impact of the war on trade, tourism and the economy at large. At the same time, we
continue to encourage Turkey to take an even more decisive stance on aligning more with the EU positions. We expect
extra vigilance from Turkey when it comes to the prevention of the circumvention of sanctions.

Thank you very much for your attention and I am looking forward to this debate.

Gheorghe-Vlad Nistor, on behalf of the PPE Group. — Madam President, I will speak in my native tongue. It's easier for
me when the subject is a very important one.

Doamna presedintd, trdim intr-o lume extrem de bizard. Trdim intr-o lume cu provociri enorme. Trdim intr-o lume in
care Europa se confruntd, dupd atitea zeci de ani, cu un adevdrat rizboi. lar guvernul de la Ankara stie sd joace o carte
politica si diplomaticd, bazand-se in mod esential pe argumentele sale militare, pe argumentele sale economice, dar mai
ales pe argumentele sale diplomatice.

Toate acestea insd, calitatea de aliat al Republicii Turcia, cu cele mai multe dintre trile noastre in calitate de membru al
NATO, nu exonereazd guvernul de la Ankara de responsabilitatea incalcdrii atdt de flagrante, repetate si agresive a
drepturilor omului si a tuturor principiilor statului de drept. lar ceea ce in ultima vreme guvernul de la Ankara face in
raport cu Republica Cipru si in raport cu Grecia, astizi, zilele acestea, depdseste cu totul imaginatia cuiva care spera sd
triiascd intr-o lume a picii.

Maria Arena, au nom du groupe S&D. — Madame la Présidente, on l'a dit, mon collégue Nacho Ta dit, en matiere de
droits de I'homme, la situation en Turquie est catastrophique. Selon les rapports qui sont a notre disposition, plus
de 87 journalistes sont en prison pour cause de terrorisme, pour simplement avoir fait leur travail. Plus d'un millier de
personnes ont été arrétées pour avoir publié des posts, pour diffamation, insulte ou encore propagande terroriste.

Des condamnations a perpétuité sans possibilité de recours, pour M. Osman Kavala. Des étudiants arrétés pour avoir
manifesté pour les droits des LGBT ou encore les féminicides, trés nombreux aujourd’hui en Turquie. Des interdictions de
partis a 'aube de I'organisation des élections, sans parler du role de la Turquie en Syrie, en Libye, a nos portes. Et encore
le fait que la Turquie a attaqué une de nos collégues, Evin Incir, qui est ici, également pour de prétendus liens avec des
organisations terroristes.
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Oui, la Turquie a rompu avec les valeurs qui sont les valeurs démocratiques européennes. Vous avez parlé, Monsieur le
Commissaire, du gel de I'adhésion de la Turquie. Bien siir, mais il y a aussi d’autres instruments qui sont a nos portes.
Aujourd’hui, nous avons a notre disposition I'Union douaniére, qui est un outil économique avec la Turquie, dont la
Turquie bénéficie. Et je pense que cette union douaniére doit étre revue également.

Malik Azmani, on behalf of the Renew Group. — Madam Chair, Commissioner, dear colleagues, first of all, I would like to
thank, of course, Mr Sdnchez Amor, the rapporteur, for all his efforts for this important report, and, of course, also
those who were closely involved. Well, Madam Chair, my visit to Turkey a few weeks ago made it perfectly clear that the
coming year will become a turbulent one in the EU-Turkey relations. The Turkish reluctance to agree on Finland’s and
Sweden’s NATO applications is just a starter. More issues will arise as we come closer to the Turkish elections in
summer next year. My main message is to remain calm. Too much is at stake — migration, security, the economy. The
EU and Turkey are important partners. But we also have to be firm and crystal clear: there are red lines. One would be
unreasonably obstructing Finland’s and Sweden’s NATO applications. We expect Turkey, as a long-standing and valued
NATO partner, to engage constructively. Another is that Turkey should not become a safe haven for Russian capital and
assets, thereby undermining EU sanctions. This would be simply unacceptable to the EU. Let this be a friendly warning
to our friends in Turkey.

Sergey Lagodinsky, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, Mr Commissioner, dear rapporteur, dear
colleagues, it's the same procedure as every year — almost every year — and honestly, this procedure is getting more
and more tiring. Every year we speak about human rights, democracy, about the situation in south-eastern Turkey, about
Cyprus, about Greece. And even those of us who are most open towards European perspectives for Turkey are getting
tired and are getting frustrated.

But this year there is one more topic, a topic that has a potential not to damage but to destroy our relationship, because
it is about security. It's about existential issues for EU members. It's about reliability of Turkey as a defence partner.

Turkish support for Ukraine has been an important cornerstone of Ukraine’s defence and we did applaud Turkey for
this. But Turkey is blocking NATO’s membership of two countries bordering or close to Russia, to the aggressor now.
This is an issue of collective security, and this is a question of solidarity with two EU members. And we cannot rely on
supportive and understandable behaviour of Turkish government here. And if we can't rely on Turkey in the matter like
this, if Turkish Government is using the NATO accession issue to leverage their own agenda, then we have to say to our
Turkish partners, this is not the right way to go.

The damage that is being done here to Turkey’s reputation as an alliance member is immense and goes beyond what this
government imagines. All of us, those who believe in Turkey’s European future, are losing our faith. We're losing our
faith when we see the ruling on Gezi case. We're losing our faith when we see the position on NATO accession. We call
on our Turkish friends, and this report is one of the last calls, to stop this path away from the European Union. Let’s
work together. Let’s return to the same European table.

Nicolaus Fest, im Namen der ID-Fraktion. — Frau Prisidentin, Herr Kommissar! Es kommt nicht hiufig vor, dass ich
politische Gegner lobe, aber Herr Amor, Thr Bericht ist wirklich gut. 8,3 Mrd. Euro hat die Tiirkei bisher aus dem
Fonds zur Ermoglichung des Beitritts bekommen, und das Ergebnis ist mehr als unbefriedigend. Aber ich hore schon
wieder die Worte der Kommission: Ja, die Tiirkei sei ein wichtiger Partner, und man miisse einen hochrangigen Dialog
fithren, und dann gibe es auch weiter Investitionen. Man fragt sich wirklich, wie lange es noch so weitergehen soll.

Auch was Herr Lagodinsky sagte, ist ja richtig — wir horen das jedes Jahr wieder: Es gibt immer wieder Berichte tiber die
Tiirkei, und jedes Jahr wird es schlimmer. Wir haben die Unterdriickung von Opposition und Minderheiten, wir haben
die Erosion von Grundrechten — vor allem bei Frauen —, wir haben eine komplett politisierte Justiz mit absurden Straf-
verfahren gegen Regimekritiker, wir haben uferlose Korruption, keinen Willen zur Reform, Geldwische, oligarchische
Strukturen, Terrorismusfinanzierung, und die Pressefreiheit ist hochgradig gefihrdet, und es gibt auch noch harte
Homophobie.
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Also ganz ehrlich: Was braucht es denn noch, damit man daraus mal irgendwann die richtigen Schliisse zieht? Wir reden
bei jeder Plenartagung iiber Polen und Ungarn, aber im Vergleich mit der Tiirkei sind diese beiden Linder geradezu
Paradiese der Freiheit, der biirgerlichen Rechte, der funktionierenden Justiz und der Presseviefalt.

Die Tiirkei ist ein wichtiger Partner, aber wahrscheinlich ist sie kein wichtiger Partner innerhalb der EU — zumindest
nicht unter Erdogan. Das sollten wir irgendwann einmal zur Kenntnis nehmen und solange Erdogan dort ist, die
Beitrittsverhandlungen definitiv stoppen und auch keine weiteren Gelder an die Tiirkei iiberweisen.

Eppavounh ®paykog, ££ ovdpartoc ¢ opadac ECR. — Kupla Tpoedpe, n Evoptvn Eupdmn dnoupyrfdnke oug otdyteg tou
anavidpemnou eEtpepiopol, Tou eftpepiopot mou diempate o Olokaltopa twv Efpaiov oto ecwtepiko e Eupamng kat mou
aneihnoe kar unodoUlwoe kpat ektog aute. Tote, moMEG eupwnaikeg duvapels enéhebav o eumodpro, avti G Eykaipng
enéppaone. Enélekav my nouxia toug, avti e avdponvig Lonc. Enéhefav v moNTkr| TOU KATEUVAGHOU, aVTL TG QVTIIETH-
ToNG Tou Tepatog. Kai oag pwtde Aomov: ival 1 dev eivar 1 Toupkia éva eEtpepiotikd kpatog;

Oaivetar mog £xoupe pia Eupomn mou Eéyace ta padnuata mou mipe otov Aeltepo IMaykoopio [TONepo, mou Anopovijoe v
Iotopia kat givar etour va v Eavalnioel. TUpguva pe v kupiapyn evpenaikr vootporia, 1 Eupenn dev da Siotale va mel
otov Xithep kat otoug Efpaiouc va Acouv petaby toug tig dtagopés, 0,1t Aéet Myo moAv kat otoug ENAnveg kar Kimptoug mou
avTIpeTONIlouY Kodnpepva Ty Toupkikr eykAnpatikotta. H molitikr tov icov anootdoewy Aomov dev eivar amhag vrpon,
eivar pia Popfa ota depeha e Evponng.

(xepokpotipata)

Tdpyog Teopyiov, €& ovopatog e opadac The Left. — Kupia IMpoedpe, Déhw va evyapiomiow tov k. Sdnchez Amor yia v
npoonddela mou Kateéfale va GEPEL PMPOOTA HAG [iLa LOOPPOTINHEVT EKDECT] avaQopika (e TV Tpoodo ot oxéoels e Evaorg
pe v Toupkia. Aev Epo PéPaa, av ummpEe moté Qg 010 TOUVEN TwY EUPWTOUPKIKGOVY oxéoewv. Kanowor Euponaiol, féfaa,
aMndepilovtag kavouv me¢ To PAETOUV Yo Va ESUTNPETIOOUV TO AEYOHEVO «KOWO GUHQPEPOV» kat katatdeoouv v Toupkia,
€V 11£00 NG puotkng ewofolrg oty Oukpavia, ot cwot meupa g lotoplag. Autd ivar viponng mpaypata.

Etor Siafaloupe v Iotopie; Tia wa Toupkia 1 omoia ékave emi 48 xpovia otv Kumpo 0,1t kdver kat 1) Pooia onpepa oty
Oukpavia, Tou cuveyiCel va katéxel mapavopa eupemaikd £dagoc, mou Aertoupyel avadewpruka ot Papos e EXadag, mou
e10PAANEL OF VEITOVIKEG YMPES, TOU CUHMEPLPEPETAL 1S TIEWPATNG 0TV Avatohikr] Mesoyeto, mou ewofalher oy kunplakn AOZ,
mou enotkiCel v Appdywoto, mou daypdge ta yigiopata tou OHE kat tou Eupenaikoy Kowvofouliou;

O¢hete k1 aM\a; Aev ogfetar T anogdoeig Tou Tuppouliou g Eupanng, gulakiler tov KaPaka kot tov Nrepptac kat yrhiadeg
aMoug ToUpkoug moites, mapafiatel o kpatog dikaiou kat Tig Vepehimdelg eheudepies ot yopa, alhotpiavel m BovAnen twv
oupnatplotev pag Toupkokunpiwy, epyaletonotel To petavaoteutikd kar amethel vy Eupomn. Topa anehel kar o NATO kat
Kanotot TNV TonodeTouy 0T owotr mAeupd TG lotopiag. ZuvexiCouv va g divouv Omha kat TaKT®AOUS XPNHATGY KAt va TG
talouv kat avtidwpa.

Toc Ya e avafadpicete v Tehoveiakr Evoon 0tav dev ouppop@ovetar e v u@lotapevn kat dev epappolet To GUPTA-
popaTiKO mPeTOKoMo; Tleite pag enttéhoug v alfdee. H alfdeia eivar pia: mpogyouv mave and tg afieg kat o dikaio ta
YEOMOMTIKG GULPEPOVTA KA OL avTayeviopol oe fapog twv hadbv. Eivar kpipa, mpaypatikd kpipa yia v Eveoon.

Kootag Manadaxng (NI). — Kupia Tpoedpe, 1 &xdeon yapaxmpiler «otpamyikd etaipor v Toupkia kat avayvepiler «a
GUIQEPOVTAL KAL TOUG OTOYOUG TIG» OTOV AVIAYWVIGHO pe Ty eNAvikr aotikr) TaEn yia T yewotpatyikn avafadiuon toug.

Kahei to toupkikd kpdtog va dieudetoer tig fAéwels Tou péoa and «dahoyo kar Simlopatiar, 6nou Ja tedel To Atyaio kat i
kunplak] AOZ o «kuping mdto» yia ouvekpetdh\evon, v onola umootnpitouv HITA, NATO kar Eupemaixr Eveon. To
EUPOATAQVTIKO UMAOK, [ TO omoio evappoviCetar 1 eAMnvikiy kuPépvnon avalapfavovtag peyaheg eudives, evdapplvel Tig
TOUPKIKEG UTepmToels, mapafiaoceis, Ty ap@iofrytnon eNAvikav viotey, kavovtag, onweg 1 Enrtponr) o dnwor| g, emkivuv
diakpion e «katownpévar kat pr viota. =to de Kumpiako, 1 petatponi] tou mpokATIKOU LOXUPLOHOU mepl «avemilutig ouy-
Kpouone» o «avemiluto mpoPAnpar péoa oty £kdeon anootwnd, ot kave mepimtwot, Tt 48xpovi TOUpKIKN €GPON Kat Katox
¢ Kumpou kar mpopvuer oduvipous oupfifacpols diyotomkeov AUoewvs.
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To eupwvatoikd oTpatonedo anookomel ¢ty evioyuorn T votoavatohikns ntépuyag Tou NATO ka malapelel yia va kepdioet
v Toupkia otov avtayeviopd pe ) Pooia. 'Oyt povo dev eyyudtal eENvikd kat Kumplakd kupapyikd dikatopata, aAAd odnyel
oe emikivOuveg evtaoel kat enmduveg dtevdetnoeis. Ot Naol mpemel va enaypumvouy.

Evin Incir (S&D). - Madam President, I want to start with thanking the Turkey rapporteur, Nacho Sinchez Amor, for
the good work. Dialogue is important, but it must always be based on respect for international law and progress of
democracy to ensure a cohesive world and respect for human rights. As the rapporteur clearly stated and rightly stated,
we see enormous regression of democracy in Turkey.

In the struggle for international law and democracy must also lie the battle against disinformation. I am therefore
worried when, as a female legislator in this European Parliament, together with other Swedish-Kurdish female politicians
in my country needing to face disinformation and baseless allegations by far-right Turkish media with ridiculous claims
that I have been a part of an armed struggle in Turkey and been sent to this Parliament by PKK. These lies are unac-
ceptable and are a direct attack on our European democracy. The even more ridiculous thing is that it is being echoed
by Swedish far-right media as well.

Olof Palme once said, ‘For us, democracy is a question of human dignity, and human dignity is political freedom’.
Putting those words in the context of today, the spread of disinformation by far-right Turkish media are attacks on
European democracy...

(The President cut off the speaker)

Nathalie Loiseau (Renew). — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, il parait que le président Erdogan
demande que la premiére ministre suédoise limoge son ministre de la défense, nous l'avons appris ce week-end. Alors
puisque le président turc a des exigences, autant lui dire nous aussi ce que nous attendons de lui.

Monsieur Erdogan, cessez de prendre en otage la demande d’adhésion de la Finlande et de la Suede & 'OTAN. Cette
demande est légitime. Votre chantage ne l'est pas. Monsieur le Président, cessez de croire que la Turquie est chez elle en
Syrie. Vous portez atteinte a la lutte contre Daech, un terrorisme qui a endeuillé notre continent. Monsieur Erdogan,
respectez la souveraineté de la Grece et de Chypre, elle n'est pas négociable. Monsieur le Président, nachetez pas le blé
que la Russie vole aux Ukrainiens, n'accueillez pas a bras ouverts les oligarques.

La guerre d'Ukraine est un tournant historique. Il vous revient cette fois-ci, pour une fois, de mettre la Turquie du bon
coté de Thistoire. Vous le pouvez encore, mais le temps presse.

Gwendoline Delbos-Corfield (Verts/ALE). — Madam President, this is a very good report and a strong report and so it
needs to be followed with strong actions. This report highlights that our approach so far has failed to seriously address
the human rights crisis in Turkey that is becoming extremely dire alongside the erosion of democracy and the rule of
law.

The Turkish authorities have constantly disregarded the rulings by the European Court of Human Rights. We were one
month ago, less than one month ago, in this Parliament, discussing the concerns we have on the aggravated life sentence
handed to Osman Kavala in 2022. The treatment of migrants at the border in the country is a disgrace for EU because
we continue to subcontract how we deal with the situation. We still consider them as a real partner and we act as
though we believe that there is a shared mutual respect for human rights, and there is not.

And also, discrimination and criminalisation of Kurds in Turkey is not met with enough scrutiny on our part and in
general by international stakeholders. Generalised discrimination of minorities continues, while the European
Commission continues to engage in high-level dialogues. Of course, it is a step in the right direction that the
EU-Turkey Joint Parliamentary Committee took place earlier this year. But this report shows that we urgently need a
much more severe attitude that can no longer be based on mutual trust.

Anpitprog ManadnuovAng (The Left). — Kupia Tpoedpe, 1o prvupa tou Euponaikot Kowofouliou eivar cagés kat 1oxupo.
H avudnuokpatikn onododpounon, o w0topikods avadewprntiopds, 1 emdetikota g nyeoiag Epvroyav anévavt oty EAMada
kar v Kimpo, v anopakpivouv oloéva kai mepiocdtepo kar amd T dnpokpatia kar and to dedvég dikao ko and Ty
Euponaikn ‘Evoon. Tn petatpénovv o mapayovia anootadepomoinong kat oe évav avaglomoeto kat emkivduvo etaipo. To
PAémoupe kaL pe To MoC oupmepipépeTar anévavl ot pwotkn ewofoln oty Oukpavia kar ota artpata e dwvhavdiag kar
e Soundiag.
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Kupiec kar kUptot ouvadehgor, av déhoupe eiprvn kar otadepdtnta oty mepioyr Kai drpokpatia oty Toupkia, xpeialetal
auOTNPOTEPT] OTAON AMEVAVTL OTNV TOUPKIKY] Tyeoia, peyalltepn micor, oxt Aoyikl] 16wV anmootdoeny, Ot To0L Kol GUHTADELCL
Kat to Eupenaikd KowofouAio eivar cagéc kot katnyopnuatikd. AANG neptpévoupe kat ano eoag g Emtponng myv idia otaon.
'Oyt «oudév oyoho» and v ekmpocwno e Enttponis petd and mv apgiofrtmon g kuptapyias tov eNvikav viotov. Kat
mepIpEvoUltE, emtehoug, and to ZupfouAio kat anod Tig kufepvioes va vtodetoouy to aitiua tou Eupwnaikol Kowofouliou
yio eundpyko moAnong omiev oty nyeoia Epvroyav.

Ttehog Kupnoupodnoulog (PPE). — Kupie Tpoedpe, Kipie Emitpone, ayammroi ouvadehgot, dhot Swamotovoupe mog o -
npaypatevoes pe v Toupkia €xouv faltdoet kar mapouctdletar pia tayeia unoywpnon. H Toupkia, evdeiktikd povo, evteivel
mv enWenkotyta e katd e ENAGdag, apgioPnraviag v kuptapyia tov eANvikov votev oto Atyaio, aokel emdetir|
no\tikr] otnv Kimpo pe to avorypa tev Baposiwv, napafialovrac anopaoceig tou OHE, katnyopel t Soundia kat ) dhavdia
yia Seopol pe v Tpopokpartia, anootadeporotel T Apin kat ) Tupla. Adagopel yia TG kataoTtpogés oty Ayia Sogid,
TNV OTolaL PETETPEWE OF TEPEVOG, KATaMmElel DprOKEUTIKEG ENeUTEPIEG TLV HELOVOTITOV.

H Euponaixn Eveon Eexivoe danpaypatevoeig pe v Toupkik) Anpokpatia kat 0peg, mAEov cuvdialéyetal pe Ty anopijnor
e Odwpavikie Autokpatopiag. H Eupenaikn Evaon ogeilet, oefopevn tig apyés kat g akieg g, va diatnprioet mayopéves
g eviaglakes diampaypateboeis, péxpt n Toupkia va katahdfer tig dnpokpatikes kar o€ peyaho fadpd alhayeg mou mpénel va
Kkaver oty kufépvnon me. O ddhoyog pe éva autapyiko, avoptoloyiko kadeotds eivar emPAapne yia v Evoon kot yia tov
TOUPKIKO Ao, kaddg vopponotel Ty fyecia Epvtoyav mou tov kpatdel pakpld and to eupenaiko pEANov tou.

PREDSEDA: MICHAL SIMECKA

podpredseda

Eero Heiniluoma (S&D). - Arvoisa puhemies, meilli on syytd huoleen Turkin viime vuosien kehityksesti.
Demokratiaongelmat, mediavapauden rajoittaminen, vallan keskittyminen ja myds Turkin ulkopoliittiset kannanotot
herittdvit vakavia kysymyksid, mihin maa on menossa ja kenen ystivd se haluaa olla.

Téanddn Turkin johto loukkaa Suomea ja Ruotsia estdessddn ndiden maiden Nato-jdsenhakemusten etenemisen. Turkin
johdon toiminnassa kyse ei ole terrorismin torjunnasta — silld terrorismin vastustaminen on jokaisen EU-jdsenmaan
sisdistimd asia — vaan kyse on Suomen ja Ruotsin Nato-jisenyyden kiyttdmisestd pelinappulana Turkin johdon muiden
poliittisten ja sotilaallisten tavoitteiden edistimiseen.

EU-parlamentilta odotetaan nyt selkedd kannanottoa, jossa puolustetaan kaikkien EU-maiden perustavaa laatua olevaa
oikeutta valita itse turvallisuuspoliittinen suuntauksensa. Thmettelen, ettei komission edustaja puuttunut tihdn asiaan
dskeisessd puheenvuorossaan ollenkaan. Suomi ja Ruotsi ansaitsevat meiddn kaikkien tuen.

Hilde Vautmans (Renew). — Voorzitter, in Europa is geen plaats voor dit Turkije waar journalisten worden aangevallen,
oppositieleden worden onderdrukt en geweld tegen vrouwen lijkt te worden aanvaard, en dat bindende uitspraken van
het Europees Hof voor de Rechten van de Mens naast zich neerlegt.

Geen lidmaatschap, wel een partnerschap. Turkije is immers een belangrijke strategische partner; dat is tijdens de oorlog
in Oekraine nog duidelijker geworden. Dit betekent echter niet dat Europa zijn waarden moet verloochenen.

Ik vraag mij soms af waarom Erdogan nog tot de Europese Unie wil toetreden. Hij houdt Europa namelijk elke dag voor
de gek. Denk daarbij aan zijn chantage tijdens de migratiecrisis of, recentelijker, als partner binnen de NAVO, waar hij
zich tegen de toetreding van Zweden en Finland verzet. Kan iemand als hij een partner worden genoemd?
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Ik ben daarom heel blij dat het Parlement vandaag een zeer duidelijk standpunt inneemt: dit Turkije kan niet toetreden.

Aoukag douphag (PPE). — Kupie [poedpe, Kupte Enitpone, dev Eépo alfdeia nooo unokpruikd elvar va pihape miéov yia pia
ékdeor), oty onoia cuvunapyouv oty ida mpoTaon ot Aggeig «Toupkiar kat «mpoodocr. Aev Eépw mhéov alfdeia moco w@ehel
va apadialoupe ano autd £de to fripa OAa ekeiva ta emyeprpata mou anodeikvoouy mepitpava ot 1 Toupkia Tou Epvtoyav
dev &xel kapia oXéon e TO EUPWNAIKO OIKOdOHNLCL

Eotw Nomdv kar av €0uv KAMOIOL KAEIOTA TA QUTIA TOUG, EUEIC OQEINOUME VO OTEKOMAOTE €3(, EVOMIOV 0C, KAl Vo 0ag
YupiCoupe KAMOIEG TIKPEG MPAYHATIKOTTES. TO XPOOTAE OTA EKATOUHUPIA TGV JUNATGY TOU TOUPKIKOU EMEKTATIOHOU, OTOUG
‘EX\nveg, TTovtioug, Appevioug kar KoUpdous. To xpwotaw aToug vekpoUs kat Toug mpooguyes g natpidag pou, g Kimpou.
'O\ot autol pag KoLtouv ofjpepa ota HATI Kot fag putolv -6ag puTouy, kupte Enitpone- yia moco akdpa Ja unokpvopacte ot
1 Toupkia éxer D¢on Simha o€ SNHOKPATIKEG EUPOMAIKEG KOWMVIEG.

Ta noco akopa Ja Sexopaote tov ogayea Eupenaiov molitav va anartel, va ane\el, va enogeleitar and v Eupondikr
‘Evaon, xopic va Moyodotel yia ta eykApata tou. ‘Exete kamowa andvnon va dOoete 0To epaHa «oup@épovta 1) afiecy; Edv
UTIPYE AMAVTION Kt €0V UTpeTovoae agies kat Oyt oupgepovta dev Ja oulntoloape kav ofpepa mepi ékdeong mpoodou yia
v Toupkia.

(xepokpotipata)

Nikog Av8poulakng (S&D). — Kipie TIpoedpe, povo toug teheutaioug prves o k. Epvtoyav {jtder myv anootpatikonoinon
v ENAVIKOV Viiothv tou Avatohikou Atyaiou, apgiofrteviag euding v kuptapyia g ENAadac. Tuveyiler tig mpokioeig
otV Avatohik] MeoOyelo kat TiG mapavopes evépyeieg oty mepikAelotn mepioyr v Bapuoiwv, adiagopdvtag yia g ano-
@doeig Tou OHE. Exfualer v Euponn oyxetikd pe v eicodo e dwvhavdiag kat e Zoundiag oto NATO, eve eival 1 povn
xopa mou dev éxer eniPaler kupdoels ot Pooia. Tuveyiler va napafialer ta avipomva dikaidpata oto eowtepikd g Toupkiag,
e OTOIOV AUQIGPNTEL TNV €50UGLa TOU VO HETATPENETAL anevdelag o€ eUPO TOU KPATOUG 1] TPOHOKPATI), OTWG QOIVETAL OTIY
nepintworn tou Kafaka kat tou Nrepiprag. Eniong, mpoonadel va déoet extog vopou to @hokoupdiko koppa HDP.

Ayamnroi ouvadehgot, 1 ‘Evoon Sev mpémer va emavahdfer pe tov Epvroyav ta Addn mou ékave pe tov IMoutwv. ‘Omnotog
apgiopret to diedvég dikato, Omolog eivar avadewpn TS, TPEMEL va £l TNV 1010 AVTIHETOMION. TTOXEUPEVES, NOITOV, OIKOVOHIKES
Kupaoels oe mpoowna mou otnpilouv v kufépvrion Epvtoyav, al\a kar éva maveuponaikd epmapyko OmMAwv, OTWG EXOULE
{nmoet wg KowofouAto 1161 and tov Tentepfpto tou 2020.

(xepokpotipata)

Teopyloc Kuptoog (Renew). — Kipie TTpoedpe, mpénet va S®OOUE TPOTEPALOTITA OTIV TPOAOTION TGV OKALOUATOV TOV
KoUpdwv. O Epvroydv emtidetar 1 kon €xer katahafer mepioxés tov Koupdov, e Zupiag kat tou Ipak. Aev oéfetar tm Siedvn
Voot Kot priopel va egaokeitar yia nepinételeg oe papog ENNadag kar Kumpou. O Epvroyav yapaktnpiCer toug Koupdoug,
Onwe kar TOANOUG MOAITIKOUG avTindAOUG TOU, «TPOHOKPATES». AElonotel autdv Tov audaipeto XapakTpiopo yia va mpofalet
avtpprjoeis oty évragn e Gwhavdiag kat e Soundiag oto NATO, akopn ki yia va aneiMoer v EAMada. Me éva petypa
divEewv kal pudpicewv mpoonadel va fydlet to Adikd Anpokpatikd Koppa (HDP) and t Bouhr. H kakopetayeipion tov
KoUpdwv and tov Epvroyav kat to cuotpa ggousiag e Toupkiag mpénetl va maiouv facikd poho oty afiohdyner ek pépoug
pag e Toupkiag kat TNG TPOOTTIKIG TOV EUPOTOUPKIKOY OXEOEWV.

(xepoxpotiuata)

Anna-Michelle Asimakopoulou (PPE). — Kupie [Tpoedpe, kupiec kai kUpiot ouvadehgot, av da mpémel va Sidaytovpe éva kat
povo mpaypa and v ewpol) ovtv oty Oukpavia, autd Ja fjtav onwodnnote n pndevikn avoyr), didot kamotor duotuymg
exhapfavouy v avoxn wg aduvapia. H Toupkia cuveyiCer o Taktiki TOUNAXIOTOV EMKIVOUVT, TPAYHA TOU £XOUHE EMONUAVEL
noA\ég gopég. Tlataer dapkag oe dvo «Bapkes», pia otnv AvatoAr kat pia ot Avor), kat Da mpémet va kAndel va emhé€el, xopig
A0TEPLOKOUG, XPIG UTOOT|HELOCELS, XWpiG Towyupiopata, e Tpono Sekadapo kat eudu. Aev pmopet 1) Toupkia va ouveyioet va
amethel, va mpokahel kar va ekfualel. Aev mpémer va deioupe aA\n avoyr. H Toupkia Sev pmopel mavta va elvat o «ataxto
nadi» To omolo aveyOUAOTE, AVEOUAOTE TA KARGUATA TOU KAt TPOOTAJOUHE Val TO VOUDET|GOUE.
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Kupiec kat kUptot ouvadehgot, 1 xdpa pou, 1 ENAada, anévavtt oTig KAIIaKOUHEVEG TOUPKIKEG TPOKATOELS KAveL TO KADHKOV TNg
kat mpog v Eupamn kat mpog ta votia eivopa . Eivar 1) katd\Anhn ottypn va kaver kat 1 Eupann to kadrjkov e anévavt
otnv ENada kat va mer pe npageig «gravel man.

(xepokpotipata)

Anpitpne Manaddakng (S&D). — Kipie Mpodedpe, ayammrol cuvadehgot, eutuxws mou undpyer o oTpatnykOg €Taipog mou
ovopatetar Toupkia, n onoia TautiCetar pe Tig Kupwoelg katd g Pooiag, dev kahoowpiler toug Pacoug olydpyes kar Sev
ouveyiCet To avatolitiko nalapt. Eutuyac, n Toupkia dev exfialel fe To HETAVAOTEUTIKO Kat Oev EPYAAELONOLEL TOUG TPOGPUYES.
Eutuyog mou 1 Toupkia oéfetar ta avdpamva Sikaiopata tov noktov e kat dev Paler ot gulakn omotov dagovel. Exel
KAAEG OXEOEIC [1E TOUG YEITOVEG TG Kat dev mpokalel evidoels kade Myo kat Atyakt. Aev katéxel euponaikd edagn pe t Pia, dev
npokadel oto Atyaio kar Sev emiyeipel véa ewofolny ot Tupia Tdpa mou wNdyLe.

Auotuy®G yia gpag, auto eivar éva mapaptdl mou moAy da Jelape va eivar aAndvo, alka éxer kat autd TENOG, OmwG Ola Ta
napapudia. ‘Opeg, KAMOI0L EVIOG TG EUPLNAIKNAG OKOYEVELAG JEAOUY va MOTEVOUY TwG auto To mapapidl eival aAndwo. Ta
évav AOyo, yia va eEUTNPETIEOUV Ta OIKOVOHIKA CUHQPEPOVTA TeV Xwp®V Tous. Kai autod to mapaplith Sev Da éxel eutuyes ehog
yia v ida v Evpenn, aA\a tpayiko.

(xeipoxpotpata)

Aevtépnc Xprotogopou (PPE). — Kupte TTpoedpe, &g v toxupr) menoidnon aA\d ket anaitnon n ékdeon tou Euponaikou
Kowofouhiou yia mv Toupkia va apyiler kot va TEAEWOVEL PE MO LOXUPOTATI, GAPECTATI), AUOTNPOTATH EMOHUAVON: OTL 1)
Euponaikr) Eveon dev avéxetar kavévav eiofoléa, ou 1 Euponaikr Eveon dev pmopel kon Sev mpémel va €xet omowadnnote
oyéon pe onotovdnmote elofoléa kar pdAiota pie Tov elofoléa Twv eloforéwv, mou edm Kat 48 YpOvia KATEXEL EUPLTOIKO £dAQOG
xopag pehoug e Eupwnaikrs Eveons e Kimpou, mapafialer ouMifdnv ta avdpomva Sikawbpata kat to kpatog dikaiou,
ouvexiCer va amelel kot va mapaPialer kupapyikd Sikatopata yopdv pelev g Eupenaikis Eveons, g Kimpou kat tng
EN\Gdog, kar dev oefaotnke kar dev oéfetar kapia apyn kar kapia agia g Euponaikis Eveoons. Ze autd ta {nupata 1)
Euponaikr Eveoon ogeilet va eivar avunoyopn.

Ta epdc mou vglotapeda ede kat 48 ypovia TV Toupkikr PapPapdTita kar eyKANHATIKOTATA, TV €l0BON] Kat TV KaToxH, yio
epéva mou padi pe v owoyéverd pou kat 200.000 ENAnvokUnpioug mpooc@uUYEC OKOVG TO HAPTUPLKO OTAUPO THS TPOGYUYLAG,
dev emtpénetar 1) Evpomaikr) Evwon va Jewpel otpatnyiko etaipo tov eiofoléa. Ao note o ewofoléag, meite pou, glval otpa-
TNYKOG £taipog; Ano mote o ewoPfoAéag eivar pépog e Eupwnaikng Eveong;

Ogeihoupe and autd to Prpa, and to oxupd Prpa tou Eupenaikol Kowofouhiou, va oteihoupe éva 1oxupd pfvupa mpog
oloug. ‘Oy1 ot 48ypovr katoxn e Kumpou pag, e molimadng kar nohufacaviepévrs and tov Toupko eisPoléal 'Oxt ota
véa teteleopeva Tou Epvtoyav kat Tev eyKaUETwY TOUG OTO KATOXIKO KADEOTAG TG AMHOXOOTOU Kal €6 fAPOG TwV VOIH®Y
Kkatoikov e, Twv ENvev g Kinpou!

(xepokpotipata)
Vystiipenia podla postupu prihldsenia sa o slovo zdvihnutim ruky

EMooafet Bolepnepyk-Bpuovidn (PPE). — Kupie [pdedpe, 1 avadewpnuk otdon e Toupkiag, ot anet\ég kat ot ekfiacpot
Tou mpogdpou Epvroydv €xouv umepfel kave opro. Teheutaing, n cuverdt) khpakwon e évraone, 1 mpooPAntikn avagopd
tou Epvtoydv otov EN\nva mpwdumoupyd, ta exfraotika SAfupata kai 1) nepippovior tou diedvoug dikaiou pag kaholv va
apdolpe oto Uyog Twv meptotaceny. Kadnpepvee napafiioeis kat uneprrtoei mave and v eNAvik emkpateia akoAoudouy-
Tl and poudpoug, poAig yres, tou mpoedpou Epvroyav evavtiov dowv, av eivar duvatov, dgnoav ta viowa oty ENada kat
enétpeyav v €loodo g Kumpou oy Eupoenaikn Eveor). E@tace oto onueio va amelel pe véa ewofolr oto Aryaio kat
enavAnyn tou 1922.

Suvadehgot, ot péxpt onuepa emikpioels oty taktikn Epvtoydv éxouv amotiyel, €xoupe amotuyel. To ypéog pag emfalhel
duvapukr avtidpaon, avahoyn pe exeivi Otav ev e vukt anogacicape emPol) kupdoewv ot fapog e Pwciag yia Ty
napavopn eniveon kata g Oukpaviag. Euponaikr Eveon pe dUo pétpa kar dvo otadpd dev voeitar, da adikoloe v 1otopiki
pag eudivy anévavtt otoug Euponaioug moliteg kat otig dnpokpatikéc ke agieg g Evaong.

(xepokpotipata)
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Kootag Mavpidng (S&D). — Kipie TTpoedpe, ouyxapntipia otov elonynm] yia v ékdeof] tou. O veo-oJOpaviKOG emekTati-
opOG pag épepe w¢ €dm, pe Jépata acpdhelas yia ta Kpatn e Avatohikic Mecoyeiou, kat daitepa v ENAGda kar v
Kumpo, adhd kat yia A\a kpdtn oneg n Zupia, 1 Apin, péxpt kar Tov Kavkaco, yia évav Aoyo: akoloudrjoajie Ty mOAITIKY
TOU KATEUVAOHOU, 1] omoia tpogodotel duatuyvs to Inpio. Avdponiva dikaivopata ko dedvég dikato, kat ta S0, To ToupKIKO
kadeotds ta mapafialer Pavavoa. Metpape pépeg and m Pavavon ewoPolr e Pociag oty Oukpavia, al\a oty mepintwon
¢ Kumpou, mou cuviota £dagog g Euponaikrg Eveong, petpape xpovia. Tapavta oktad, and o 1974, and v ewofodr kat
T ouvexCopevn katoyn edagoug g Eupomaikrs Eveonc. Me ua avtigaon opes. Tt Pocia cwotd emfdlape £ makéta
kupwoewv — oty Toupkia oUte éva. Kt tehetove pe Tpeig mpotaoels. Anayopeuon noknong omlev mpog v Toupkia, ano-
XOPNOTN TV KatoXikev otpateupdtev and v Kinpo kat téhog, ayamnté kUpte Emitpore, Tehwveiakn Eveor), katayyelia topa
otov Iaykoopo Opyaviopd Epnopiou, 6meg kavate kat yia m Awovavia evavtiov g Kivag.

(xeipoxpothpata)

Billy Kelleher (Renew). — Mr President, I wish this report could read differently, but it does indicate how Turkey has
backslid in the fundamental principles of democracy. The report calls on Turkey to fully implement all judgments of the
European Court of Human Rights, in line with Article 46 of the European Convention on Human Rights.

It reiterates the strong condemnation and regret over Turkey’s withdrawal, by presidential decree, from the Council of
Europe’s Convention on preventing and combating violence against women and domestic violence.

It asserts that the continued prosecution, censorship and harassment of journalists and independent media, an issue of
concern in Turkey, needs to be addressed without delay.

The report goes on and goes on. It does highlight, unfortunately, and expresses deep concern about the state-sponsored
deterioration in human rights situation for the LGBTQI people, in particular with regard to physical attacks and hate
crimes, especially against transgender persons and protective bans on pride marches across the country.

I would love to see a different Turkey, but we have a long way to go before it is acceptable to the norms and principles
which we prescribe in this particular Parliament.

Clare Daly (The Left). — Mr President, year on year, we hear the same rhetoric about Turkey’s inability to live up to
European values and standards. And yet, at the same time, we're really happy to give them billions on a filthy deal
designed to ensure that those fleeing what were often Western-provoked wars in Afghanistan, Iraq and Syria and so on
are prevented from exercising their legal right to seek asylum in Europe and kept in Turkey. And people here have
criticised Erdogan for instrumentalising migrants. Of course he can, because we fail to live up to our international
responsibility. And we have the misnamed Minister for European Values, Schinas, telling us that he has a clear cons-
cience about pushbacks from Greece into Turkey, denying the irrefutable evidence that the Greek Coast Guard are
involved in what amounts to murder. Well, you know what? With values like that, I'd say Turkey fits in pretty well.
And when you add their incursions again into Syrian sovereignty and undermining Syrian sovereign territory without a
word from the European Union, is it any wonder that they don’t take seriously anything that the EU says?

Eugen Tomac (PPE). - Domnule presedinte, domnule comisar, mi-ar fi placut ca acest raport si pund in evidentd
lucruri care privesc pdrtile pozitive ale relatiei dintre Uniunea Europeand si Turcia, insd pare cd lipsesc tot mai mult
aspectele care ne apropie de Turcia. Tocmai de aceea cred cd este esential sd punem presiunea necesard pe Ankara,
pentru a nu se indepdrta i mai mult de Uniunea Europeand.

Cred cd este absolut fundamental ca in acest context Ankara sd nu mai blocheze aderarea Suediei si Finlandei la NATO.
Este esential in contextul actual de securitate, generatd de invazia ilegald a Rusiei in Ucraina, si facem tot ce ne std in
putintd pentru a tine Turcia de partea noastrd, pentru ci o Turcie si mai vulnerabild decit este astizi, care calcd in
picioare, din picate, democratia, care dispretuieste drepturile omului, nu ne ajutd cu nimic. Tocmai de aceea cred cd
Comisia trebuie sd insiste pe aceastd linie, de a o tine, cat se poate, aproape.

22(71 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj

DzU. C z 10.10.2024 PL

Mick Wallace (The Left). — Mr President, Turkey is a NATO member and is a partner of many EU Member States. So
why does the EU actually tolerate what Turkey gets up to? Turkey has been breaking international law on a regular basis
for a long time and we put up with it.

Now we complain, and rightly so, about their illegality with Cyprus and Greece. But you know what? I actually think
Turkey must be confused because we never said bugger all to them about their illegal occupation of Iraq or their stealing
oil, their illegal occupation of Syria, along with the Americans and the Israelis, where oil and food has been stolen.

The inconsistencies of this place makes a mockery of our notion of the rule of law, of fundamental values and European
values. Come on, why don't you apply the same rule every day? Are you okay with Turkey continuing to illegally occupy
Syria? And now they're threatening to move further into it and take more of it, and you're saying nothing to them. Is it
because you basically prefer Erdogan to Assad? Bring in some consistency and you shall have some credibility. Until
then, you shall have no credibility.

(Ukoncenie vystipeni podla postupu prihldsenia sa o slovo zdvihnutim ruky)

Olivér Virhelyi, Member of the Commission. — Mr President, (start of speech off mic) stressed that the country’s accession to
the EU is more meaningful than ever.

Turkey remains a key regional partner whose role is pivotal for ensuring the EU’s stability and security. At the same
time, it cannot justify the continuous backsliding on the rule of law and fundamental rights or bilateral tensions bet-
ween our Member States and Turkey.

The Commission will continue to be guided by the Council conclusions on Turkey. We will continue working closely
with the Turkish counterparts in order to advance cooperation in areas of common interest such as trade, climate,
migration, security or health.

At the same time, we will keep raising the concerns and address the points of political differences. The respect for
human rights and the rule of law remains a cornerstone for EU-Turkey relations.

In the same vein, reports of flights over Greek inhabited areas by Turkish air fighters are a source of concern. Disputing
Greece's sovereignty over some of its islands is counterproductive and contradicts de-escalation efforts in the eastern
Mediterranean. Turkey, therefore, is expected to unequivocally commit to good neighbourly relations, international
agreements and peaceful settlement of disputes having recourse, if necessary, to the International Court of Justice.

Nacho Sdnchez Amor, ponente. — Sefior presidente, quiero agradecer el trabajo de los ponentes alternativos. Este es un
dosier complicado, endemoniado, pero la verdad es que trabajar con ellos lo ha hecho muy ficil.

Nuestro compromiso, sefiorfas, es con un pais, no es con un Gobierno. Y cuando pensemos en la relacién con el pais,
pensemos en su sociedad civil, porque somos de lo poco que le queda a esa sociedad civil. No lo olvidemos cuando
hablamos de Turquia. Como yo suelo decir: Turquia no es Erdogan y Erdogan no es Turquia.

Y vamos a esta diplomacia de bazar del veto a Suecia y Finlandia de la OTAN, que es un veto irresponsable, porque es
un regalo politico para el Kremlin.

¢Piensa Turquia que Suecia y Finlandia estdn felices de incorporarse a una alianza en la que uno de sus miembros tiene
misiles rusos del mismo tipo que tedricamente podrian ser utilizados contra ellos? ¢No es una burla que Turquia se
permita dar lecciones a Suecia sobre su legislacién antiterrorista cuando hay un clamor universal por el uso que hace
Turquia de la suya?

Quiza Turquia estd perdiendo su pentiltima oportunidad, pero habrd sido este Gobierno, no lo olvidemos, no la sociedad
civil turca.

Predsedajiici. — Rozprava k tomuto bodu sa skondila.
Hlasovanie je zajtra.

Pisomné vyhldsenia (cldnok 171)
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Anren JIxam6asku (ECR), 6 nucmena ¢opma. — Ypaxkaemu Koller, NOpenHusT Hokiag 3a Typuus, B KOHATO OTYETIMBO JIMUM
HeTIeNaTa, CTpaximBa i 6e33p0a eBporeiicka BbHIIHA [OTUTHKA. [IbpKaBata, pbKOBOIEHA OT [MKTatopa Epmoran, HsMa MsCTO B
EBponeiickus cpros. Hewo noseue, T He € HafeXIeH NapTHbOP, HE € CTpaTerMyecKy MapTHLOP, He e Haw mpusTten. Hanmporus,
Typums e arpecuBHa TbpKasa, KbIETO BIACTBA MICATA 33 BH3CTAHOBsIBAHETO Ha OCMaHCKATa MMIEpHs, M aKO TIPOIBIIKABATE A CH
3aTBapATe OUMTE, TO TOBA € MHOTO JIOLIO.

Mozxe 6u cre mporycHanu, Ho Epmoran kareropumuno ce obseu cpemy mpuemanero Ha Quunanmus u llseumss 8 HATO. B
CBIIOTO BpeMe IPOIbIKaBa aKTUBHO a pabotu ¢ Pycust. [Ipombikasate i a cMsTaTe Tasy IbPXKaBa 33 CHIO3HA M [APTHHOPCKA?
AKo i3, TO BMe CcTe 3aryOmimm Bpb3Ka ¢ peanHus cst. Hepasd6upaeMmo u HenormuHo e, korato Epporan Bomy BoitHa B Cupust u
3Hymsa EBpoma ¢ ToBa [a MycHe MOTOKA OT HeJNerallHM MMUIPAHTY, Hye [a TOBOPMM 3a [manor u pasbupartencrso. He Moxem u
He TpsabBa @a [ONMycKame fa CMe 3aJOKHMIM HAa OMKTAaTOp, KOMTO € pelml KaTeropuyHo [a He ce choOpasssBa HUTO ¢
MEXKIIyHapOIH!M JOTOBOPY, HUTO C YOBEIUKN NpaBa, HUTO ¢ EBponeickus cpros. Takapa IbpkaBa He MOXE M He € Halll IAPTHBOP
¥ HMKOTa Hsma ma Gbme. ToBa Tps6Ba ma Gble SICHO Ha BCEKML.

Sirpa Pietikiinen (PPE), kirjallinen. — Turkin tilanne on huolestuttava. Maa on kriittisessd asemassa Nato-jdsenend ja EU:
n lahinaapurina, mutta se luisuu yhd kauemmas EU:n jdsenyyskriteereistd ja yhteisistd arvoista. Ei ole EU:n intresseissi,
ettd naapurinamme on timéinkaltainen maa. Turkilla on keskeinen rooli esimerkiksi EU:n pakolaispolitiikassa, eikd
tilanne ole kestivi. Meididn on EU:ssa tehtdvd kaikkemme Turkin demokraattisen kehityksen vahvistamiseksi. Virallisesti
Turkin EU-jdsenyysprosessi on yhd meneillddn, vaikka se on ollut kdytdnndssa jdissd jo vuosia. Turkki on systemaattisesti
jattanyt toteuttamatta liittymisneuvotteluihin kuuluvia sitoumuksiaan. My6s Turkin ihmisoikeustilanne heikentyy edel-
leen, ja parlamentin pitadkin tuomita paine, joka Turkissa kohdistuu kansalaisyhteiskuntaan ja ihmisoikeuksien puolus-
tajiin. EUin pitdisi myos aktiivisesti tukea Turkin kansalaisyhteiskuntaa. Turkin nykykehitys nikyy esimerkiksi siing,
miten Turkki kiristdd tilld hetkelld Naton jisenmaita hyviksikdyttden Suomen ja Ruotsin Nato-jasenyyshakemuksia.
Parlamentin pitdd vaatia piddttaytymistd téllaisesta painostuksesta. Talld hetkelld olisi todella tirkedd, ettd kaikki
Nato-liittolaiset ratifioisivat nopeasti Suomen ja Ruotsin Nato-liittymispoytakirjat.

16. Plan dzialania ESDZ w zakresie zmiany klimatu i obronnosci (debata)

Predsedajdci. — Dalsi bod programu rokovania je sprava, ktora predkladd Thomas Waitz v mene Vyboru pre zahrani¢né
veci, o Pléne ESVC v oblasti zmeny klimy a obrany (2021/2102(INI)) (A9-0084/2022).

Thomas Waitz, rapporteur. — Mr President, Commissioner, dear colleagues. First of all, I want to thank all the shadow
rapporteurs for the very constructive and compromising way that we were building this file. We were building it before
the happenings in Ukraine. And even if the focus has shifted at the moment on security issues that result from the
illegal and criminal and inhumane invasion of Putin’s troops into Ukraine, the biggest threat, mid- and long-term to our
common security is the devastating effects of global warming, causing extreme weather, causing natural catastrophes like
droughts, like floods, like tornadoes, like the rising sea level. It has devastating effects on food production. It creates
conflicts and fuels conflicts around the world. And it creates a big competition and conflict around resources like land
and water.

All sectors of our economy and all sectors of our society actually have to contribute and are contributing to a CO,
neutral society. While the military services and security services, especially the military services, are not even mentioned
in the Paris Agreement — we have to be aware of that — they are one of the biggest emitters and one of the biggest
absorbers of fossil fuels that we have in our societies. But through climate mainstreaming by the European Commission
and the Green Deal and all of us together, this also has an impact on our security services.

So there is a clear demand also towards the security services to reduce their CO, emissions by 30%. And knowing that
far more than 50% of the CO, emissions actually come from cooling and heating or from procurement and other
services, we see that there is a huge potential, even before we start talking of potentially electrifying tanks.

And this may sound like a joke, but I had conversations with generals who saw the security advantage of possibly
actually producing their own fuel on the base somewhere in the Sahel zone to actually run some of their equipment
without being dependent on fossil fuel deliveries.
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We have to be aware that this report is pointing out clearly towards the security needs that we are having also, in terms
of cooperation with local populations, which is very much also related to the question whether we are equipped for
extreme weather. What advantage does it have if we have equipment on the ground, which we cannot use because it's
just too hot or weather extremes are preventing us from using it?

But also equipping our missions with the tools to actually cope with extreme weather can also be of use to also help
civilians and local populations to cope with extreme weather. And this cooperation with local populations is also key
for us in terms of peacebuilding, in terms of peace making, in terms of also cooperating on local solutions, which also
make our civilian and military missions more secure for our staff. So this cooperation, local cooperation, is key. And
yes, the experience of many of our generals is that the cooperation, especially with women on the ground, is very much
delivering — you'll find this in the report.

We also have to see that we need climate experts in our missions because, meanwhile, we have data where we can
actually already see well ahead where potential conflicts or already existing conflicts are accelerating through climate
data because a lot of the conflicts that we see are actually based on land and water conflicts. And to use these data to
bring them all together, to analyse them and to have people on the ground that are able to cope with this information
will allow us and can allow us to also prevent conflicts and prevent actual clashes and and violent activities on the
ground.

And last but not least, there’s a lot of initiatives across all sectors. We're having it in the External Action Service, we're
having it in the Defence Fund. NATO is working on climate strategies. National governments are working on climate
strategies. And this report also points out that we need to align all of that to one common defence and climate strategy.
It is very important that we use the knowledge that is there, the activities that are there, because we need to accept the
reality that this is the biggest security threat we have in the long and medium term. We need to be prepared for this. We
launched this report with the hope that we're going forward to these long-term solutions with some goals.

Olivér Virhelyi, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the
Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, honourable members of the European Parliament, I make this
statement on behalf of High-Representative Vice-President Josep Borrell. I would like to thank rapporteur Waitz and all
the MEPs who have contributed to this timely report.

In a poll taken by Eurobarometer in January 2022, EU citizens ranked climate change and environmental issues first
among the main global threats. It would be more accurate, therefore, to say, as your report rightly does, that climate
change acts as a threat multiplier, it exacerbates socioeconomic instability in fragile countries, leading to increased
insecurity. This is also what the Strategic Compass clearly highlights upfront.

Global energy transitions will also change the geopolitical landscape and the war in Ukraine is a catalyst in this regard. It
provides an additional strategic urgency to invest more in green energy and reduce our external dependencies on oil and
gas imports. This applies also to the defence sector and we do have to pay close attention, as your report underlines, to
security of supply and manage the dependencies on critical raw materials.

As your report also rightfully emphasizes, our aim is to incentivise Member States to prepare their armed forces for
climate change and to contribute to the energy transition of our continent, not to put any constraints or limitations on
the use of their equipment.

Greater energy efficiency equals greater operational efficiency and safety. In Afghanistan and Iraq, resupply convoys of
fuel and water accounted for 40 to 50% of the casualties.

Later this month, we will present the first joint progress report on the implementation of the climate change and
defence roadmap, as well as the concept of an integrated approach for climate change and security and reflect on
additional work strands. In this context, we take up your proposal to develop an action plan by 2023 that builds on
ongoing work while prioritising and updating our activities in the light of the changed strategic context.
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We will take the valuable proposals of your report fully into account as we move forward. The aim is to equip ourselves
to tackle the different climate security challenges that we see emerging already today.

Take the example of the Sahel, where climate change is leading to increased instability. We are improving the way our
early warning, planning and programming take the relevant climate-related conflict drivers into account. We deployed
environmental advisers to our CSDP missions in Mali and in Central African Republic and will start to measure their
environmental footprint. To strengthen our strategic foresight on the future operational environment in the Sahel, but
also other regions like the Arctic, we propose to prepare a regional or thematic climate trend analysis in line with your
report. They will inform our future operational and capability development efforts as our armed forces will need to
operate under the more extreme climatic conditions. We have already seen examples of helicopters which cannot fly
because the electronics do not work when it is well over 40°C.

Another key challenge is to make the armed forces gradually more energy efficient and sustainable. Their combined
energy consumption is comparable to a smaller Member State. We need to invest more in research and development as
we are doing through the European Defence Fund and PESCO. And we continue to build on the work done by the
European Defence Agency in gathering data on energy efficiency, circular economy, green procurement and energy
resilience.

In taking forward all this work, we will continue to cooperate closely with our international partners, notably the United
Nations and NATO, but also bilateral partners such as the United States or Canada. Climate change will impact our
security landscape for decades to come. It is only by working together that we can address global challenges of such
magnitude.

Lukas Mandl, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen, Herr Kommissar! Wir haben
uns fiir dieses Outfit heute entschieden — viele hier in diesem Haus —, weil wir 60 Jahre EU-Landwirtschaftspolitik
begehen. Und das ist eine Erfolgsgeschichte, die auch immer wieder gestirkt werden muss.

Da freut es mich, dass ein osterreichischer Landwirt, Thomas Waitz, diesen wichtigen Bericht als Chefverhandler begleitet
hat, als Berichterstatter hier im Europiischen Parlament — weil mit dem Klimawandel umzugehen und die
Verteidigungspolitik zu aktualisieren und zukunftsfit zu machen, das sind noch keine Erfolgsgeschichten. Deshalb ist es
wichtig, beides zu sehen. Es ist auch gut, beides in einem Bericht zu schreiben, und ich sehe den Bericht sehr differen-
ziert.

Ich finde es gut, dass der Klimawandel in diesem Bericht als Sicherheitsrisiko gesehen wird, weil er das ist. Ich zitiere da
immer gern David Beasley, den Chef des World Food Programme, der betont, nach dem man-made conflict, also dem
menschengemachten Konflikt, ist der Klimawandel die zweitgrofite Ursache fur Krisen. Dem miissen wir begegnen.

Ich sehe es kritisch, wenn gewissermafSen Streitkrifte dazu angehalten werden, ihre Arbeit mehr oder weniger CO,-
neutral zu machen. Das wird nicht gehen. Wir miissen dafiir sorgen, dem Klimawandel zu begegnen — in der Politik,
in allen Gesellschaftsbereichen. Streitkrifte schiitzen primar Menschen. Wir sind gefordert, auch das Klima zu schiitzen.

Tonino Picula, on behalf of the S§D Group. — Mr President, I would like to congratulate the rapporteur, Mr Waitz,
because I believe the report is timely and shows that this House is a leader in topics that will shape our future.

The world has changed since 24 February, and so the view of many on our defence. We need more cooperation between
our Member States and with our partners, through a set of actions.

I believe in importance to prepare for new security challenges affected by the climate change, which could increase
threats and have geopolitical consequences. We can already witness that in areas such as the Arctic or the Sahel. I also
want to point out the water issue. Due to climate change, water supplies will be affected, while global water demands
will rise.

Therefore, I believe we produced an ambitious report to respond to some of the biggest challenges of our time. Our
response definitely should be both more environmental and without endangering our safety in these unstable times.
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Christophe Grudler, au nom du groupe Renew. — Monsieur le Président, avec les crises environnementales qui
s'intensifient, nos forces armées européennes mais aussi nos missions et opérations de 'Union doivent affronter les
conditions toujours plus difficiles pour agir. Ces mémes forces armées sont des consommatrices importantes de com-
bustibles fossiles et leurs émissions ne sont pas incluses dans l'accord de Paris sur le climat, comme le rapporteur I'a
relevé.

A travers cette résolution, nous appelons donc a ce que les activités militaires prennent toute leur place dans la réduc-
tion des émissions de gaz a effet de serre, mais tout en maintenant évidemment leur efficacité opérationnelle. Pour cela,
nous devons avoir une méthodologie commune pour quantifier ces émissions et c’est ce que nous demandons a
M. le Haut représentant Borrell.

Ensuite, il nous faut réduire I'impact environnemental de nos activités militaires, que ce soit pour les avions, les chars
mais aussi les batiments militaires. Nous devons investir dans lefficacité énergétique et dans les nouvelles énergies.
Jinsisterai sur un dernier point: réduire l'utilisation des combustibles fossiles dans nos forces armées doit permettre de
réduire nos dépendances. En effet, nous sommes trés dépendants de pays tiers pour ces combustibles fossiles. Nous en
passer permet donc de renforcer notre autonomie stratégique européenne, ce qui est plus que jamais nécessaire.

Bernhard Zimniok, im Namen der ID-Fraktion. — Herr Prisident, werte Kollegen! Was kommt dabei heraus, wenn ein
Biobauer Abgeordneter wird und aus welchen Griinden auch immer einen Bericht zur Verteidigungspolitik verfasst?
Richtig, elementare militirische Fragen werden mit linksgriiner Ideologie vermischt. Wahrend frither Sun Tzu und Clau-
sewitz gelehrt wurden, soll jetzt stattdessen die Klimaideologie im Verteidigungsbereich Einzug halten.

Wenig iiberraschend scheitert der Bericht daher auch am Realititscheck. Die Kernaufgabe des Militirs, durch Abschrec-
kung und Stirke die Sicherheit eines Landes zu gewéhrleisten, wird durch die in diesem Bericht genannten Forderungen
komplett torpediert. Eine davon lautet ernsthaft, dass der Ausbau einer Armee nicht zu einer erhéhten CO,-Belastung
fihren darf. In Deutschland haben wir, dank der Altparteien, ein vollig heruntergewirtschaftetes Militdr, das zwingend
massiver Investitionen und Strukturreformen bedarf. Das ist mit solchen realititsfernen Vorgaben schlicht unmaoglich.
Ein Leopard 2 — ein Panzer, fur die, die es nicht wissen — schluckt auch weiterhin 530 Liter Diesel pro Stunde oder
pro 100 km, sorry. Soll dann lieber ein Panzer gekauft werden, der nicht den Anspriichen geniigt, aber dafiir weniger
verbraucht, weniger CO, ausstofst? Welch ein Wahnsinn.

Es wird sogar gefordert, dass die Regierungen Berichte tiber die Emissionen des Militirs an die UN und die nationalen
Parlamente {ibermitteln miissen. Dadurch wiirden aber zentrale Infos wie z. B. militdrische Schlagkraft veroffentlicht
werden. Sollen wir unseren Gegnern nicht gleich eine konkrete Auflistung unseres Militdrs zukommen lassen?

Einigen wir uns doch stattdessen auf etwas, was Sinn ergibt und umsetzbar ist, also beispielsweise, dass die 6kologische
Perspektive bei kiinftigen Entscheidungen mit einbezogen wird, z. B. bei Ubungen in Friedenszeiten. Der entscheidende
Aspekt muss aber natiirlich die Verteidigungsfahigkeit sein und bleiben.

Wenn wir aus zukiinftigen Krisen oder gar Kriegen siegreich hervorgehen wollen, brauchen wir eine bessere Strategie,
Ausriistung und Kampfkraft und nicht die bessere CO,-Bilanz. Und genau deswegen miissen diese Entscheidungen auch
weiterhin in nationaler Verantwortung bleiben und liegen, damit am Ende nicht ein Biobauer iiber die nationale
Sicherheit in Deutschland entscheidet.

Es sprach ein Oberstleutnant der ehemals guten, glorreichen deutschen Armee.

Alexandr Vondra, on behalf of the ECR Group. — Mr President, when I was young and growing up in communist
Czechoslovakia, everything had to be explained by a class fight. Now it looks like everything has to be explained with
the fight against climate change.

But, frankly, I think the conviction of some of our colleagues here — that the most important mission of our armed
forces is to fight climate change and the most important goal of them is to produce tanks, artillery or even jets without
any carbon emission — is just ridiculous.

We do have the war behind our backyard, and we should do our best to project authority, power and deterrence. And I
guess that if Sir Putin or Emperor Xi Jinping is reading this kind of text, he’s just laughing. So, therefore, 'm going to
vote against.
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Mick Wallace, on behalf of The Left Group. — Mr President, the climate change and defence roadmap calls for increased
spending in research, technologies and capabilities that would supposedly allow the armed forces to reduce their carbon
footprint.

Yet the text allows for the voluntary setting of carbon emissions reductions targets — a weaker position than that
contained in the original roadmap. The language in the text centres on efficiency gains rather than absolute reductions
that would be achieved by less activity on behalf of the armed forces.

The report repeatedly maintains that these reductions efforts should not affect the performance of the armed forces. In
effect, the report is advocating for a massive transfer of public wealth to private arms manufacturing companies to
supply innovations and equipment that would not guarantee overall reductions in carbon emissions from the activities
of the armed forces.

To achieve these reductions, the EU must scale down military operations. We need to break our link with NATO, we
need to look for debt cancellation in affected countries and we should go back to the path of diplomacy to avoid so
much military activity.

Javi Lopez (S&D). — Seflor presidente, hoy el cambio climdtico no es solo un gigantesco problema medioambiental, es
también una de las mayores amenazas para nuestra seguridad global porque actiia como multiplicador de amenazas y
porque tiene enormes implicaciones en términos de seguridad al haber cuatro factores detrds que lo agravan: uno,
ahonda en la pobreza; dos, va a multiplicar los desplazamientos forzosos; tres, va a incrementar la competencia por
los recursos, y cuatro, aumenta la conflictividad en el planeta.

Por todo ello, hoy aqui en el Parlamento aprobamos este informe que debatimos como respuesta a la estrategia de
defensa y cambio climdtico que presenté el Servicio Europeo de Accidén Exterior. Tres mensajes importantes: incorporar
la dimension climdtica en nuestra politica de seguridad y defensa, lograr la descarbonizacién de nuestros instrumentos
en términos de politica exterior y de seguridad y, al mismo tiempo, adaptar nuestras misiones a entornos afectados por
el cambio climdtico.

Celebremos que hoy el Parlamento Europeo incorpora la dimensién climdtica a su politica exterior y de seguridad y
felicitemos también a la Brdjula Estratégica por hacer lo mismo en esta dimensi6n.

Charlie Weimers (ECR). — Mr President, so we have a report on the climate change and defence roadmap. A report
that calls on the EU to support states in developing their capabilities to tackle environmental crime, further enhance
operational effectiveness by reducing the greenhouse gas emissions intensity of military missions and operations and
embark on a path towards climate neutrality by 2050 and to mainstream, of course, climate and environmental issues
into the ordinary military training system at tactical and strategic levels.

Colleagues, while we are outfitting our battleships with sails, and covering our tanks with solar panels, and replacing
our rifles with green lasers powered by pixie dust — woke beams of light — we should ask ourselves, will this deter
Russia from future aggression?

Vystiipenia podla postupu prihldsenia o slovo zdvihnutim ruky

Clare Daly (The Left). — Mr President, it's interesting that we're having this discussion at the same plenary when we're
voting on the FIT for 55 package, because the truth is that military activity does emit significant amounts of greenhouse
gases and pollutants in its production and in its operation.

Yes, we continue to spend billions in a secret manner surrounding its share of emissions. Any attempts that we've made,
for example, to try to get the military industry to register and meet its GHG emission reduction standards, or at least to
disclose them, have been regularly voted down in this plenary.
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We continue to pour billions into military mobility, adapting infrastructure for military use without any heed been paid
to the environmental footprint of the same. I have a certain sympathy for some of the comments from colleagues who
are aghast at this idea of a kind of green euro-militarism. I agree, but for the complete opposite reason that they put
forward, because actually climate change is the biggest challenge facing our planet and militarism in any form undermi-
nes that.

So we can't really dress it up. As long as we continue to promote rivalry and division rather than cooperation, then we
will fail in our duty.

(Ukoncenie vysttipeni podla postupu prihldsenia sa o slovo zdvihnutim ruky)

Olivér Virhelyi, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the
Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, honourable Members, we think that the debate today testifies
your interest and engagement towards addressing the cross-cutting impact of climate change on security and defence.
We reiterate that we will respect the mission-first principle as we need to make sure that the armed forces can do their
job, namely to protect and defend us. That said, energy efficiency and the environmental sustainability will strengthen,
not hamper our operational efficiency if done in the right way. Your report provides an encouragement to continue to
push forward. Thank you.

Thomas Waitz, rapporteur. — Mr President, Commissioner, indeed our colleagues from the far right did not do their
homework, because Mr so-called Oberstleutnant like Mr Zimniok obviously didn't read the report, because what are we
talking about there? It's a compromised report with EPP, with social democrats, with liberals. The capabilities of actual
military activity, where needed, are not impacted by that report.

We're basically talking about reducing CO, emissions by changing the way we cool our houses, how we heat necessary
infrastructure, and how we are replacing procurement with products that are less CO,-emitting or maybe even CO,-
neutral. At a lot of the conversations with the generals, I also learned that the provision of fossil fuels to our missions —
for example, in Sahel — is one of the biggest security risks that we have.

Colleagues to the far right — who are not here anymore, unfortunately — Have you realised that our dependency on fossil
fuels is one of the biggest security threats we're having at the moment? This counts for the whole society, as it counts
for our civilian and military missions. Next time when you walk out here and spread your interesting information,
maybe you'll do your homework first and see where the potential lies.

I also learned from a general that even electrifying tanks would be a good idea, because this kind of fuel could be
produced right there where the mission is, in the middle of the desert. A tank is so heavy already that the batteries
don’t matter. But okay, if you in principle want to be against everything that has the name ‘climate’ and that points out
the real and long-standing problems that we have, that's where we are.

Unfortunately, Mick Wallace, you are still here at least. The text says that part of the research money should be used also
to develop technologies that omit less CO, and are more environmentally friendly. It makes sense to use at least part of
the defence money for these kinds of uses, which we could maybe also disseminate for the civilian sector.

Last but not least, I want to thank all the shadow rapporteurs that worked with me again. We had some intensive
compromising. We included all the amendments and all the important inputs from all sides, and we produced a balan-
ced report that reflects many views and many political standpoints. This is clearly a report that shows green participa-
tion and leadership, but it’s clearly a report that includes the whole spectrum of perspectives that are needed for this
sector.

I want to thank all of them once again, and I hope we're going to get a big majority in the votes tomorrow.
Predsedajtici. — Rozprava k tomuto bodu sa skondila.
Hlasovanie sa uskuto¢ni zajtra.

Pisomné vyhldsenia (cldnok 171)
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Asvtépnc Xproetogopou (PPE), ypartog. — Zuyyaipe v Evpenaiki Ymnpeoia EEwtepikic Apaong (EYEA) yia ¢ mpoond-
Jeieg avripetonions tov deopdv petaby khpatikng alayne kar dpuvag pe v unofoAr] odikol xdptn yia TV KMpatikn
aMayr kat ™y apuva. Me auto tov 0dikod xaptr, n EYEA mpoteivel v evoopdatoon g kKMpatikie aANaynig oTiG apuvTikég
dpaoeig g EE, oupmepthapPavopévng g Kowng Iohitikrs Acgdletas kar Apuvag (KTTAA). Eivar onpavukd va kadopiotoiv
edelovtikol oToy0l peiwong tev ekmopnav Siofediou Tou avdpaka TOV OTPATIOTIKOV AMOCTONGY KOl EMIXEIPTOEWY KAl VA ULO-
Jetndel pa anoteleopatikotepn mopeia mpog v khipatiki oudetepdtita £ng to 2050, Ywpic o1 0TOXOL auToi va VETouV oE
kivduvo TV ac@aleia Tev anoctoAev kat Xepic va SlakuPevovial ot EMIYEPOLOKEG IKAVOTITEG TwV evOmAwv duvapewy. Kakd
Tov Avtinpoedpo ¢ Emttponic/Ynato Exnpocwno g Eveone yia dépata Ebwrtepikng ITohrtikig ket [ToArtikig Aogadeiag va
daogalicer on 1 mpootasia Tou meptfaAlovtog kal 1 katamoAépunon e KApaTkAG aAAayng kal TV EmmTOoEwy TG Ja
evoopatedoly kata\nha oty eEwtepikr dpdon e Eveons kat Kpive OTJHAVTIKT] TV EVOOUATOOTN EHTELPOYVOHOVOV TOU
TOpEa TG KMPaTIKAG ac@alelag otig anootohég kat entyelprioels KITAA.

17. UE wobec zagrozen bezpieczenistwa w regionie Indo-Pacyfiku (debata)

Predsedajiici. — Dalsim bodom programu rokovania je sprava, ktord predkladd David McAllister v mene Vyboru pre
zahrani¢né veci, o EU a bezpe¢nostnych vyzvach v indicko-tichomorskom regione (2021/2232(INI)) (A9-0085/2022).

David McAllister, rapporteur. — Mr President, the Indo-Pacific has become one of the centres of geopolitical gravity and
a rallying point for many global players. Its growing economic, demographic and political weight makes it an increa-
singly important region in shaping the international order. Therefore, the European Union must increase its efforts and
step up its strategic engagement with the region.

Last year, first the Council adopted conclusions on an EU strategy for cooperation in the Indo-Pacific, and then the High
Representative presented a communication in September last year which reflects the European Union’s efforts and
ambitions. Tomorrow, we are going to vote in this plenary on the report on the security challenges in the Indo-Pacific.
This report, from my point of view, assesses the EU strategy with regard to the security dimension, taking into account
national strategies and new developments. Generally, my report focuses on four parts that are of key importance.

First, in security and defence for unity among Member States will be key for the EU to assert effectively our presence in
the Indo-Pacific and to achieve the ambition of strategic sovereignty amidst the increasing competition among global
and regional powers in the region. In the absence of an overarching security architecture in the Indo-Pacific, the
European Union should concentrate its efforts on maintaining a free and open Indo-Pacific for all and on promoting
an open and rules-based regional security architecture.

Second, our united approach to the region must also go hand-in-hand with targeted actions aimed at building strong
partnerships and security cooperation with Indo-Pacific countries and regional cooperation forums. To do so, we should
build on a vast network of trade, partnership and cooperation agreements concluded with a large number of regional
countries in the past. A close coordination with our partners in the region is especially important in order to tackle the
Russian war of aggression against Ukraine.

The third point: Europe and the countries of the Indo-Pacific share increasingly similar challenges in a number of other
security-related areas, such as cyber security, terrorism and non-proliferation. As all these challenges directly affect the
EU’s own security and prosperity, we need to address them in close cooperation and coordination with regional part-
ners. A particular focus should be given to our key partners and like-minded democracies. Let me name Japan, South
Korea, Australia and New Zealand.

Last but not least, the report highlights the necessity to tackle maritime security, cyber, air and space, as well as non-
traditional security challenges.
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To conclude, let me thank the shadow rapporteurs from all the different political groups and also the team of the High
Representative for a really good, constructive and fruitful cooperation on where drafting and working on this report.

Olivér Virhelyi, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the
Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, honourable Members, I replace the High Representative
Vice-President Josep Borrell for this debate and make the following statement on his behalf. Let me thank Rapporteur
McAllister and all MEPs who have contributed to this report.

[ fully share the views expressed in the report that the EU has a vital geopolitical and economic interest in the stability
and prosperity of the Indo-Pacific region. Europe and the Indo-Pacific region are highly interconnected. What happens
in the Indo-Pacific has important implications for Europe and vice versa. The region produces 60% of global GDP and is
the second largest destination of EU exports. Together, the Indo-Pacific and Europe account for over 70% of global trade
in goods and services and over 60% of foreign direct investment flows.

At the same time, a new centre of global competition has emerged in the Indo-Pacific, adding to increasing tensions on
trade and supply chains. We live in an era of strategic rivalries and complex security threats. Military spending in the
region has risen like nowhere else in the world. The display of force and increasing tensions in regional hotspots, such
as in the South and East China Sea and in the Taiwan Strait, may have a direct impact on Europe’s security and
prosperity. Today, the EU and its Indo-Pacific partners are facing similar challenges. Hybrid and cyber security threats.
Disinformation and weaponisation of economic independence.

The EU values-driven approach seeking cooperation beyond geopolitical divides and great power rivalries make us a
reliable partner, including with the ASEAN, in navigating and supporting regional stability in the Indo-Pacific. Through
its Indo-Pacific strategy, the EU will seek to enhance regional security that is open and based on the rule of law,
including secure sea routes and enhanced naval presence in the Indo-Pacific.

In February, we announced the extension of the concept of coordinated maritime presence, the so-called CMP, to the
North-Western Indian Ocean. This extension would allow the optimisation of the use of assets that EU Member States
are deploying in the region. In line with the EU Indo-Pacific strategy, the strategic compass is very clear about the
willingness to build sustainable and proactive partnerships to enhance our presence in this region.

The war in Ukraine has also redefined the EU’s global geopolitical role, including in this region. As your report high-
lighted in the wake of the Ukraine war, the EU’s Indo-Pacific strategy is more relevant than ever. It is also more relevant
than ever to maintain a free and open Indo-Pacific for all, while building strong and lasting partnerships. Our approach
is one of cooperation, not confrontation. Our commitment to the Indo-Pacific region is inclusive of all partners wishing
to cooperate with the EU. We will deepen our engagement with the like-minded partners that already have Indo-Pacific
approaches of their own.

Let me conclude by welcoming the High-Level Dialogue on the Indo-Pacific that will be organised on 13 and 14 June by
the upcoming Czech Presidency of the Council. Thank you very much for your attention.

Attila Ara-Kovics, a SED képviseldcsoport nevében. — Tisztelt EInok Ur! Mindenekel6tt szeretnék gratuldlni McAllister
trnak a jelentéshez! Példamutatéan kivdlé munkdt tett le az asztalra.

Az orosz hdborti megviltoztatta az egész geopolitikai helyzetet a vildgban. Fel kell késziilniink, hogy ami Ukrajndval
tortént, konnyen megtorténhet mdsutt is. Igy mondjuk Tajvanon vagy egyebiitt. Az ilyen helyzetekre adott valaszokbdl
az EU sem maradhat ki, tekintettel hatalmi érdekeinkre és a transzatlanti elkotelezettségeinkre.

A jelentés elkészitése sordn igyekeztiink figyelembe venni az emlitett Gj geopolitikai realitds kovetkezményeit. Ezek a
valsdgos helyzetek szorosabb egyiittmiikodést kovetelnek a tagéllamoktdl annak érdekében, hogy az Unié hatdrozottab-
ban tudjon fellépni és megerdsodve keriiljon ki belSlik. Amely tagallamok pedig tagadjak ennek szitkségességét, azok
elszigetelik magukat Eurépdn belill. Az Unibnak erre, vagyis az efféle belsg kihivdsokra is erteljes valaszokat kell taldl-
nia.
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Dragos Tudorache, on behalf of the Renew Group. — Mr President, the world was already split before the war in Ukraine.
Democracies respecting a rules-based world order on one side are increasingly at odds with autocracies with no regard
to international law, territorial integrity, no consideration for human lives or basic rights and freedoms. But we still
operate on the world scene with the naive impression that trade and economic interdependencies are sufficient for
maintaining regional stability or global security. So we remain ambivalent. We spoke softly against those disregarding
our values, against human rights abuses by countries with which we did good business, or against forced labour as an
economic growth model. With this report, we are sending a wake-up call. We must stop being ambivalent in the
Indo-Pacific. That means taking sides, pursuing our strategic interests, and being outspoken against breaches of our
values. On one hand, we must stand much closer by democratic allies in the Indo-Pacific. And we have many. We
must support their drive for democracy, for prosperity and for stability in the region even more. And on the other
hand, we must look the reality of our relations with China in the eye. Pretending there is no war in Ukraine or
continuing trade with Moscow is something we must disentangle from all broad economic interactions. That is what
being geopolitical is all about.

Alviina Alametsd, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, what is the role of EU in and with the Indo-Pacific
region? I believe that the EU has to participate not only in the economic but also in the political arena, helping to
contribute to the stability, development and security of the whole region. We need to have strong cooperation between
democracies, aspiring democracies and those who want to protect the rules-based international order. We need to
strengthen and diversify our partners in this region. The growing economic and military role of China in the
Indo-Pacific must be balanced by others, and we need to secure the stability and the security of the region. And it is
welcome that the EU is now increasing presence also in the area of security and defence. With this report, we need
better assets and coordination. Climate change has to be central in our security agenda. It threatens this region and the
whole world. On some other security issues, the EU has to be quite selective with its partners. But preventing climate
crisis must be inclusive and multilateral because it is the challenge of everyone. The Indo-Pacific should have been better
incorporated also in the strategic compass, and I hope that will be fixed in the future. We have to recognise the EU’s
initiatives such as the Global Gateway as playing an important role in our security policies.

Anna Fotyga, on behalf of the ECR Group. — Mr President, much has changed in our approach to the Indo-Pacific since
the famous negotiations of the CAI in December 2020. The report being discussed today is probably the best example
of this change. Yet when we see the recommendation of [inaudible] and think about earlier meanders and mistakes in
our policies towards the region, similar to the meanders and mistakes of policies vis-a—vis Russia, we have to question
this recommendation. Unity, which is so much appreciated and in the report, is best achieved by unanimous voting in
the CESP.

Ozlem Demirel, im Namen der Fraktion The Left. — Herr Prisident! Was kann man in einer Minute zur
Indopazifikstrategie der EU sagen, aufler dass die Entwicklungen dort brandgefahrlich sind? Die Militarisierungsschiibe,
die es dort in der Region gibt, sind brandgefihrlich. Die Tatsache, dass in dieser Region Stellvertreterkriege auf uns
zukommen werden, das kann man bereits jetzt sehen, denn der asiatische Markt ist der Markt der Zukunft.

Und was wir sehen, ist, dass die Widerspriiche im Kapitalismus sich zuspitzen, und dass Groffmichte nun im eigenen
Interesse weiter fiir Absatzmirkte und Ressourcen streiten und hier auch im indopazifischen Raum. Die
Hegemonialmacht USA sagt: China als aufstrebende neue Macht ist mein grofSter Konkurrent, und spitzt hier die Lage
weiter zu. Und die EU geht mit im Schlepptau der USA. Und was unterscheidet sie? Ja, in der Tat, ich kritisiere, dass
China den asiatischen Markt, die asiatischen Lander als seinen Hinterhof betrachtet. Aber was macht die EU mit Afrika?
Was macht die USA mit Lateinamerika? Was unterscheidet sie hier an dieser Stelle?

Das ist eine imperialistische Politik, die grundtief abzulehnen ist. Was unterscheidet den Krieg zum Beispiel der
Russischen Foderation vom Krieg der USA im Irak? Und ich sage das nicht, um das zu relativieren, was Russland in
der Ukraine macht, sondern um deutlich zu machen, dass hier unterschiedliche imperiale Machte auf dem Riicken der
Volker weltweit Kriege fithren — und das muss man ablehnen.
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Margarida Marques (S&D). — Senhor Presidente, Presidente, Comissdo, queria comegar por felicitar o relator. Hoje,
como sempre, a Unido Europeia precisa de aliados para enfrentar desafios na drea da seguranca, do combate a desinfor-
macdo, da interferéncia estrangeira, da protecdo de infraestruturas criticas, da seguranga das cadeias de abastecimento, do
combate as alteracdes climdticas, da governagdo dos oceanos e da preservagio da biodiversidade do planeta.

Desafios que afetam tanto a Unido Europeia quanto o Indo-Pacifico e que exigem uma forte cooperagdo orientada pelos
valores europeus. A Unido Europeia deve intensificar o seu empenho na seguranga humana, na erradicagdo da pobreza,
da injustica social e das violagdes dos direitos humanos. E essencial que a Unido Europeia reforce a cooperacio de
seguranga com os parceiros da regido do Indo-Pacifico, reconhecendo a diversidade da regido, ou seja, uma abordagem
tinica para todos os paises ndo seria a estratégia apropriada.

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). — Mr President, Commissioner, colleagues, the EU does indeed have a role to play in
the Indo-Pacific, both for economic and geopolitical reasons. And that means we cannot allow ourselves to fall into
ambivalence. We have to make clear where we stand.

A free and open Indo-Pacific for all: that's one of our commanding goals. This can be and should be supported by a
network of trusted connectivity initiatives like the European Global Gateway Initiative. In the centre of our alliance-
building in the region, we should focus on like-minded democracies. We need a strategic solidarity with like-minded
democracies and also include other, more or less like-minded countries.

And finally, we should not tiptoe around the elephant in the room, which is the PRC’s aggressive policy in the
Indo-Pacific region, responsible for increasing tensions, be that on the Himalayan borders with India or in the South
China Sea. We have to call a spade a spade and we have to make clear that Taiwan is also, for us, a democratic partner
that we will not give up on.

Mick Wallace (The Left). — Mr President, the anti-China policy proposals coming out of the US State Department in
recent years are alarming. There are a growing number of influential policymakers who are openly planning a war with
China. The report before us calls for the EU to copy the US and NATO and support the creation of a new anti-China
alliance with Australia, New Zealand, Japan, South Korea. The Council on Foreign Relations, the Carnegie Endowment,
Heritage Foundation, Hudson Institute and the Brookings Institution have all been promoting similar policy proposals in
recent months. One recent book written by a CFR member openly calls for military attacks on the Chinese mainland
with the aim of countering Chinese economic influence in south-east Asia.

This report before us is further evidence of the dominance of the US and NATO over policy formulation in the EU. We
should be cooperating with China, not planning another war to protect the interests of Western financial capital. And
keep in mind that China’s military spend is still only one third of that of the US, and China hasn’t bombed anyone
in 40 years.

Francisco José Millin Mon (PPE). — Sefior presidente, comienzo felicitando al sefior McAllister por su completo
informe. El Indopacifico es una region enorme, densamente habitada y que ocupa un lugar econdémico y politico central
en el mundo de hoy. La Unién Europea no puede ser ajena a lo que ocurre en el Indopacifico, dados nuestros lazos con
esta zona del mundo, cuya estabilidad, prosperidad, seguridad y conectividad repercute en nosotros.

Estamos viendo como el Gobierno de Biden estd apostando por relanzar su presencia en la regién a través del llamado
«marco econémico del Indopacifico», al igual que China, que estos dias intenta también aumentar su influencia mediante
nuevas iniciativas en las islas del Pacifico.

En el Indopacifico hay una serie de paises afines muy importantes para la Unién Europea. Pienso, por ejemplo, en Corea
del Sur, en Australia o en Japdn, con los que tenemos importantes vinculos econdémicos y también politicos.

La region engloba a paises también como China y la India. En estos momentos en que toda la atencion estd puesta en la
guerra de Ucrania, no puedo dejar de expresar mi decepcion por la actitud de China y de la India y su abstencion en las
resoluciones de las Naciones Unidas sobre la agresion de Rusia. La agresién de Rusia a Ucrania es una gravisima
violacién de los principios basicos del Derecho internacional. Paises como China, miembro permanente del Consejo
de Seguridad, una potencia global, o la India no pueden ser indiferentes: en esta guerra, no caben neutralidades.
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Como diputado de la Comisién de Pesca, quiero insistir en que la Unidn tiene que reforzar su cooperacién con los
paises riberefios para que disminuya la pesca ilegal y la sobrepesca en la region del Indopacifico.

Vystilpenia podla postupu prihldsenia sa o slovo zdvihnutim ruky

Juozas Olekas (S&D). — Gerbiamas pirmininke, pirmiausia noriu padékoti ponui D. McAllisteriui uz gerg subalansuotg
pranesima. Kaip Europoje Rusija yra brutali ir aiski grésmé, taip Ramiojo vandenyno ir Indijos vandenyno regione Kinija
yra nemazas i$siikis. Todél miisy saugumo, Europos Sajungos saugumo, jZvalgos yra labai reikalingos. Cia kolegos
minéjo: rinka, klimato kaita yra labai svarbios (Sio regiono 3alys galéty mums bati kaip partnerés), bet ne maziau svarbu
yra socialing, Zmogaus teisiy, politika, prekyba, mokslas ir jaunimo reikalai. Todél a§ tikrai noréciau pakviesti, kad mes
daugiau démesio skirtume santykiams su $io regiono valstybémis ir kad Europos Sajungos vertybés Siame regione taip

pat bity jgyvendinamos.

Clare Daly (The Left). — Mr President, I think it is incredible how in a very few, short years the EU has gone from not
doing geopolitics to an absolute frenzy in it. And the report calls for cooperation with NATO, QUAD, AUKUS, all to
deal with what it describes as a lack of an overarching regional security order in the Indo-Pacific. China’s economic and
political influence in its own geographic neighbourhood is described as a security challenge. It urges the EU to prepare a
strategy that would allow us to react against China. It talks about increasing our joint efforts in capability development,
building up EU military power to be a credible security actor in the region, and all of this to protect our security
interests.

Could we ever open an atlas and could it tell me what is it about Europe that entitles us to speak this way about an
entire region of the world with 60% of the world’s population as if it belonged to us, as if it was still a colonial
backyard of Europeans. This isn’t the 19th century. The European Union isn't in a position to boss around the rest of
the world. We really seriously need a change in direction.

Eugen Tomac (PPE). — Domnule presedinte, domnule comisar, il felicit si eu pe colegul McAllister cd acesta este un
raport foarte bun. Insist doar pe o chestiune extrem de importantd. Statele Unite trebuie s3 aibd un partener pe masura
importantei, aga cum este Uniunea Europeand in aceastd regiune si trebuie sd fim prezenti acolo, cit mai rapid, cu toatd
forta.

Avem un obiectiv strategic de atins, acela de a le garanta partenerilor nostri cd suntem capabili si dezvoltim un
parteneriat bazat pe cooperare in interesul ambelor parti. Rizboiul din regiunea noastrd ne-a adus in fatd noi provociri,
tocmai de aceea trebuie sd fim cu un pas inainte §i si ne implicdim din ce in ce mai mult in aceastd regiune.

Kootag Manadaxng (NI). — Kipie Tipoedpe, 1 éxdeon amotumover ta peyéha oupgépovia ot pa meployn] mou, katd Sflwon
v Hvepévev Tohteiov, «oe éva fadpod Ja kpivel To pENAOV TOU KOOGHOU, KAl aQOpa KPIOIHOUG eVEPYELRKOUG OPOHOUG, OTIAVIES
YOIEG KOl Ol YEWOTPATIYIKIG ONHAOLAG XWPES.

H Eupemnaikr Eveorn, ouppetéyoviag evepyd pall pe tig Hvopsveg Tohrteieg kar to NATO otov ipmeptaliotikod moAepo oty
Oukpavia, ot cUykpouor] pe T Pwola, eivar enione pépog Tou eupeathaviikol avtayoviopou pe v Kiva oe 0ha ta enineda,
OTPATIOTIKO, TOAITIKO Kat owovopko. [apepfaiver oty Ivdia kar e dA\a kpartn TG MePLOXTG Yo EVDUYPAULLON PE AUTOV TO
oxedlaopo, avantiooel TG oTPATIWTIKEG dUVApELS, OXL [Ovo oto mAaicto Tou NATO, al\a kat autotelmg, dapnviovtag ot dev
Ja apkeotel otov Ndn mapovra yaliko otpato, ovte da oupfifactel pe oyediaopols mou dev ) Aapfavouv umdyn, Omwg 1)
AUKUS.

H emikivuvi] KAAKOOT 0TOV aVTIAYOVIOHO TOV AOTIKGY TAEEDV, 1 avadlatadn Tov IUTEPIONOTIKGOY GUHHAXIOV, 1] avTinapadeor)
Hvopévov Tohteiov-Euponaikic Evoone-NATO pe Kiva kar Pocia otov Ivdoeiprvikd peyahovel Toug KivdUvoug yia Toug
\aovg.

(Ukoncenie vystipeni podla postupu prihldsenia sa o slovo zdvihnutim ruky)

Olivér Virhelyi, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the
Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, honourable Members, today’s discussions have reiterated our
willingness to contribute to the security and prosperity of the Indo-Pacific region in full respect of international law.
Growing global challenges call for more multilateral governance and rule-based international cooperation, not less. What
happens in Ukraine will have an impact on the Indo-Pacific region. For the Indo-Pacific region, it is therefore important,
as it is for Europe, that international law and territorial integrity are respected. Thank you very much for your attention.
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David McAllister, rapporteur. — Mr President, Commissioner Vdrhelyi was very precise and I will be just as brief.

I would like to thank all colleagues for their contributions. I thought this was a constructive debate and having listened
carefully to all the contributions, let me try to summarise. I guess most of us do agree that for us in the European
Union, the Indo-Pacific offers great opportunities, but indeed also poses many challenges. But one thing is clear: our
prosperity and economic interests rely on the openness for stability and the security in the region.

Several colleagues mentioned increasing geopolitical competition. Well, yes, this does produce tensions not only in trade
and supply chains, but also in broader political and security matters. It is authoritarian regimes in the region that are
suppressing democratic principles and human rights and this, in the end, puts regional stability at risk and this also
directly affects European security and prosperity.

From my point of view, the key message the European Parliament is sending to the entire Indo-Pacific is that we are
ready — ready for deepening cooperation and engagement with our partners and like-minded countries, like-minded
democracies in the region, in order to respond to emerging dynamics that are affecting regional but also global stability
and security.

To sum up, it is in our joint interest to maintain a free and open Indo-Pacific for all, and it is in our interest to promote
a rules-based regional order in line with the principles of democracy, the rule of law, human rights and international
law.

I would like to thank once again for the support I received from most of the political groups yesterday, and I am quite
convinced that tomorrow we can adopt this report with a large and broad majority in this plenary. Once again, dear
colleagues, thank you for a fruitful and constructive debate.

Predsedajiici. — Rozprava sa tymto skondila.
Hlasovanie o tomto bode sa uskuto¢ni zajtra.
Pisomné vyhldsenia (cldnok 171)

Urmas Paet (Renew), kirjalikult. — EL ning India ja Vaikse ookeani piirkonna riigid seisavad silmitsi itha sarnasemate
julgeolekuprobleemide ja ka mittetraditsiooniliste probleemidega. Viimastel aastatel on piirkonna siindmused, eelkdige
Hiina tegevus, pdhjustanud intensiivseid geopoliitilisi pingeid ja konkurentsi, mis ohustab reeglitel pShinevat rahvusva-
helist korda. Sellega seotud probleemide ja pingete leevendamiseks puuduvad nii iildine piirkondlik julgeolekukord kui
ka usalduse suurendamise mehhanism. Selline diinaamika kujutab endast tdsist ohtu piirkonna ja iilemaailmse kogu-
konna stabiilsusele ja julgeolekule, mdjutades otseselt ELi kui piirkonna riikide peamise poliitilise ja majandusliku part-
neri strateegilisi huve. Piirkonnas toimuv ideoloogiline vditlus autoritaarsuse ja demokraatia vahel voib mojutada sar-
naste voitluste tulemusi kogu maailmas, sealhulgas ELi liheduses. Stabiilne ja rahumeelne India ja Vaikse ookeani
piirkond, mis pd&hineb rahvusvahelise oiguse jdrgimisel, on ELi julgeoleku ja huvide kaitsmisel ddrmiselt tahtis.
Arvestades ka laiemat geopoliitiliselt keerulist olukorda seoses Venemaa agressioonisdjaga Ukraina vastu, peab Euroopa
Liit titirima voimeka kaitsekoostoo liidu poole ning tegema muuhulgas koost66d partneritega India ja Vaikse ookeani
piirkonnas.

18. Wyspy i polityka spéjnosci — obecna sytuacja i przyszle wyzwania (debata)

Predsedajiici. — Dalsim bodom programu rokovania je sprdva, ktort predkladd Younous Omarjee v mene Vyboru pre
regiondlny rozvoj, o ostrovoch EU a politike stdrznosti: sicasnd situdcia a budice vyzvy (2021/2079(INI))
(A9-0144/2022).

Younous Omarjee, rapporteur. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, nous appelons aujourd’hui a con-
struire une vision de long terme pour les iles européennes, appuyée sur un pacte des iles et un agenda insulaire.
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L'article 174 du traité est clair: 'Union doit accorder une attention particuliére aux régions insulaires, dont les handicaps
naturels, graves et permanents sont reconnus. Cette attention particuliére, aujourd'hui, Monsieur le Commissaire, n’existe
pas suffisamment. C'est un vide a combler, et, disons-le, il y a a I'évidence une sous-estimation de ce que représentent les
iles européennes. Car ces iles, ce sont plus de 20 millions d’habitants répartis sur environ 2 400 d’entre elles — principa-
lement en Méditerranée et dans l'Atlantique — et appartenant 3 13 Etats membres, parmi lesquels 3 sont insulaires. En
réalité, 'Europe est un archipel, mais elle I'ignore toujours.

Il y a des évidences qu'il est parfois bon de rappeler: vivre sur une ile, c’est vivre entouré d’eau, et ce n'est pas vivre sur
le continent. Tout y est différent — I'économie, les transports, I'énergie, la gestion des déchets, les logiques d’import,
d'export et les surcofits qu'ils induisent pour tout, 'agriculture, la gestion de l'eau, 'économie bleue —, tout doit y étre
pensé différemment.

Ce rapport a donc vocation a étre fondateur d’'une nouvelle relation entre les iles et les institutions européennes, fondée
sur la pleine prise en compte de l'article 174 du traité et la mise en ceuvre de mesures spécifiques. Cela est pleinement
justifié, car I'insularité, ce sont aussi des vulnérabilités supplémentaires accrues par les crises que nous connaissons. Nous
le voyons avec la guerre en Ukraine, qui affecte directement ces régions par la suraugmentation des cofits liés a
linsularité et a 'éloignement.

Les iles sont également en premicére ligne, nous le savons, vis-a-vis des effets du changement climatique, et elles ont été
plus durement frappées par la crise de la COVID-19. Cest pourquoi nous demandons tout simplement une
meilleure prise en compte des iles dans les reglements et dans les futures discussions budgetalres D’ores et déja nous
appelons a la réévaluation du régime d’aides d’tat, a la suppression du plafond de minimis, a la création d'un pro-
gramme spécifique pour les iles — comme il en existe un pour les iles grecques — et a la création d'une enveloppe
compensatoire — autant d’objectifs que nous nous fixons.

Mes chers collegues, le monde est un monde composé diles, et chaque ile est un monde en soi-méme. L'’Europe a, avec
ses iles, l'occasion d’étre a l'avant-garde pour toutes les iles du monde, de méme qu’elle gagnerait a édifier une nouvelle
diplomatie insulaire mondiale en s'appuyant sur les PTOM et sur les Etats tiers. C'est pourquoi notre rapport propose
aussi de faire de 'année 2024 l'année européenne des iles.

Pour conclure, mes chers collegues, je vous invite a voter massivement pour ce rapport, qui a vocation a étre fondateur,
fondateur d'un temps nouveau dans la relation entre les iles et les institutions européennes, et j'appelle la Commission et
le Conseil a entendre l'initiative de notre Parlement et a entendre aussi I'impatience des iles, car trop de temps a été
perdu. Il est aujourdhui plus que temps d’agir. Je vous le dis: I'heure des iles a sonné.

Janusz Wojciechowski, Member of the Commission. — Mr President, the European Commission is very conscious of the
specific challenges faced by islands. Our original data and analyses published in cohesion reports over the years, combi-
ned with our practical experience of cohesion programmes and other European investments in islands, give us a clear
view of the challenges of insularity.

Last month we adopted a communication on the outermost regions and islands, and we remain committed, through
cohesion policy and all investment policies, to a Europe that leaves no region behind, including islands.

The Commission urges Member States to make use of three key cohesion investment tools in cohesion programmes to
support islands. Firstly, investment in a smart, digital and green transition. There are numerous opportunities in these
policy areas. For example, digital connectivity helps address some of the issues linked to remoteness, and today home
offices have become a standard way of operation. Islands can take advantage and become beneficiaries of the recent
changes in the world of work, provided that the requisite infrastructure and skills investments are ensured.

We have deliberately simplified the rules, such as the rules on financial allocations, thematic concentration, co-financing
rates and programming so that programmes have the flexibility to address the specific needs of islands.

36/71 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj

DzU. C z 10.10.2024 PL

Secondly, we have proposed a specific objective for the tourism and cultural sectors. Islands can benefit from investment
focusing on this policy objective, given the importance of this sector for their economies.

Thirdly, our policy objective ‘Europe closer to citizens’ will invest in bottom-up strategies and community-led local
development, which is well suited to supporting communities living in islands. These are the opportunities under
cohesion policy. We urge Member States to use them, but other policies should not be forgotten. Specifically, three
key opportunities.

Firstly, the dedicated initiatives for islands under rural development, including the circular economy islands and the
clean energy islands. In particular, the Commission has established a dedicated secretariat for islands to help them
prepare for a clean energy transition.

Secondly, European investment in our digital and innovative future address the needs of islands. The new Connecting
Europe Facility has specific provision for subsea cable connections, as well as broadband provision in islands. Horizon
Europe has the islands facility providing small grants and technical assistance to implement projects. The Digital Decade
targets aim to provide digital connections and digital public services to all Europeans wherever they live, including
islands. The recovery and resilience plans have the financial firepower to significantly advance this.

Thirdly, islands and coastal areas are at the forefront of the EU Blue Growth Strategy. The blue economy could be a
game changer for islands, leading Europe as we become the world’s first carbon-neutral continent.

Our thanks to the rapporteur, Mr Omarjee, for this very timely report. Today, we have a unique opportunity for islands
as we programme and launch a broad range of European investment tools. However, we must make sure that these tools
work together and that they work in close partnership with the islanders themselves and their representatives. So today’s
discussion is a very welcome step in that direction.

Métpog KokkaAne, Ewonyntic ¢ yvwpoddmone ¢ Emtpomfc Tewpylac. — Kopie Tpdedpe, ayammtol cuvadelgor, kUpte
Enitpone, kUpie eonyntd, ot yopa pou, v EANGda, Ta vioid anotelouv aviikeipevo evog MOAU EMKIVOUVOU YEWTOAITIKOU
avadewpnuopov. H €kdeon, Opws, yia ta viod Kat Ty TONLTIKY] GUVOYTG, TNV omoia culntolpe ofpepa, deiyvel Ty avayki
dpaotikiic avadedpriong Tou HOVTENOU avamTugng TV eupemaikay vioidv. O oXedIAGHOC Hag GUYXPOVIG EUPOMAIKNG VOLWTL-
KNG MOAITIKNG KOt 1] TOTH €pappoyn Tou apdpou 174 e Tuvdikng pmopolv va PETATPEYOUV ONQ EKEVOL TO YEWYPAPIKA 1)
KMUATIKG YAPAKTIPLOTIKA TGV VIOLOY, TIOU oUXVa anoteholv eumddia, ot poyAO eukapiov yia v avamtuér toug. Me pia
TETOW0 MONITIKT] Yo TV TPOCAPHOYT] TG VIOLOTIKIG OIKOVORIAG OTIG EMMTOOEIS TG KAHATIKG KPIoTG, Ta Vold, 6 KAEoTd
GUOTIHATA [IE MEPIOPLOPEVOUS QUOLKOUG OPOUG, HMOPOUV v anoTENEGOUV TPOTUTIO PIQLOKNG Kat TPAGIVIG EVEPYELKNG HETA-
Paors, avadeibng PromowilotnTag, TG KUKAIKIG Olkovopiag 0cov agopd To vepd, Ta UAKA kat Ta amoppippata, aAld kat
Prvowpa dratpogika cuotpata.

Ta tov MNoyo auto, {yte and v Enttponn) va Aafet deoviag unoyn tov mpotayeviotikd poho mou pmopel va dadpapatioet 1
vijolwtikoTTa oty vlonoinon e Eupenaikrg [pdowvng Tupgoviag.

Trehog Kupmouponouvlog, €€ ovipatog tne opadac PPE. — Kupie Tlpoedpe, ayamntot ouvadehgot, Ja fjdeha va potpactd pali
oag | xapd pou mou gépvoupe Tpog wrjgion oty ONopélela autov Tov onpavtikd gakeho. Ot\w kar and autd to Prpa va
euxaplotow OAoug Toug ouvadelgoug amd Tig dAAeg mMONITIKEG Opddes yia TN ouvelo@opd Tous. Me eonynti Tov KUplo
Omargee eiyape o oxedov opdgov otpien s ékdeong oty Emtponry REGL Katagépape va tovicoupe oty ékdeon )
onoudaoTTa TG ViolwTkoTTag yia v Euponn kat va avadeifoupie Tig duvatdtreg Twv vnotbv pag, alAd kat T ouvelo@opd
TOUG GTIV EUPWTAIKT OIKOVOHIQ HEC® THG MPACIVIIG avamTuéng Kat Tou Toupiopou.

H éxDeorn meptypdgel TIG OIKOVOUIKES, KOWMVIKEG Kat TEPIBAANOVTIKEG TPOKANGELS TTOU AVTIHETONILOUV OL VIJOLOTIKEG TIEPLOXES TNG
Euponaikng Eveonc kat {ntape avuiotddpion pece GTOXEUHEVIIG MOATIKIG Yia T 6UvOYT] TO00 TV KovOUNwv and Tov mpoi-
TOAOYIOHO 000 Kl [I0G OEIPAG SPAGELY YIOL TV AVTIUETGMION TV AVAYKOV TOV VI|OLOV.

Ayamntol ouvadelgot, oag kKak®d va uTEPYNPLOETE TV avagopd, OoTe va SOOOULE éva capes HVURA OTHPIENG Vit TOUG TONTEG
e vnowwtikic Eupanne. H yrigion e ékdeonc da dwoer pa oagr katebduvon npog tv Eupenaikn Emtporn yia evioyuon e
wnolakns petafaongs, g Prdoipng okovopiac, Tou flactou Touptopol, e avaPadpion e mowdtntag Lene TV Katoikwy,
e mAsiatpikng, g mputofidmas epovtidag vyelag, G SlACUVdESIHOTITAG e TIC MMEPWTIKEG MEPIOXES. 'YYloTo OTOXO
ouvioTa 1 dnpoupyia GTPATNYIKAG Yial TNV EUPOTAIKT VI|oLWTIKOTTA. Alvoupe To otiypa ONot pall 0Tt akOpn KAl Ta aKpITika
VI|0ldl, TOU anOTEAOUV TO TEAEUTAIO EUPWMAIKG GUVOPO, dev Exouv eykataheipdel and euag Kat SnHIoUPYOULE TONMTIKEG OOTE Vi
Bpoupe Moeig ota mpofApata.
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Josianne Cutajar, fisem il-grupp S&ED. — President, Sur Kummissarju, ukoll ir-rapporteur, kollegi li hdimna flimkien.
L-isfidi 1i jaffac¢jaw ta’ kuljum il-gzejjer Ewropej ilhom snin jigu injorati. Jien li gejja mill-gzira t‘Ghawdex nesperjenza
b'mod dirett l-izvantagg geografiku u l-effetti tieghu. Hekk ukoll jesperjenzawhom ¢ittadini ohrajn li jithabtu man-nuq-
gas ta’ trasport adegwat u affordabbli. U n-negozji taghna li qed igorru l-ispejjez zejda relatati mal-insularita, anke dawk
relatati mal-pandemija u l-gwerra.

Din is-sitwazzjoni hemm bzonn li nindirizzawha. L-izvantaggi permanenti li jaffac¢jaw il-gzejjer taghna jehtiegu soluzz-
jonijiet permanenti. Din hi r-raguni ghax ged inheggu lill-Kummissjoni Ewropea tidhol fpatt mal-gzejjer Ewropej. Hemm
bzonn ta’ azzjonijiet tangibbli biex jigu meghjuna dawn il-gZejjer. Dan anke biex ikun hemm kundizzjonijiet aktar
ugwali maz-zoni aktar centrali.

Bil-flessibbilta kontinwa rigward ghajnuna fuq l-Istat, ghall-appogg lin-negozji z-zghar, bit-tishih tal-konnettivita ghat-
turizmu sostenibbli; dawn kollha huma ezempji konkreti ta’ kif nistghu nghinu lill-gzejjer taghna biex ma jaqghux lura
fil-qalba digitali u, b’'mod spegjali, fil-qalba ambjentali li rridu naghmlu.

Din il-gimgha se nivvutaw fuq il-pakkett ambjentali “Fit for 55”, pakkett b’mira u ambizzjonijiet essenzjali izda li ghad
ma jikkunsidrax b'mod adegwat ir-realtajiet li jaffac¢jaw il-gzejjer taghna. Niftakru li ahna niddependu fuq trasport bil-
bahar u l-ajru, u ghandu jkollna ghajnuna specifika fir-rigward. Ghalhekk l-inkluzjoni tal-gzejjer fuq l-agenda politika tal-
Unjoni Ewropea hija l-unika triq il quddiem biex nindirizzaw din ir-realta. Triq li ssahhah il-koezjoni ekonomika, so¢jali
u territorjali tar-regjuni periferali tal-Unjoni. Din hi, wara kollox, kwistjoni ta’ moviment hieles u gustizzja so¢jali mal-
gzejjer taghna, mal-Maltin, 1-Ghawdxin u ¢-cittadini gejjin mill-gZejjer Ewropej kollha. Grazzi u nheggigkom tinghaqdu
maghna favur dan ir-rapport u favur din il-hidma.

Stéphane Bijoux, au nom du groupe Renew. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collegues, alors que
nous parlons ici, plus de 20 millions d’Européens vivent dans des iles. Et quand on regarde la liste des défis des
territoires insulaires: 'adaptation au déreéglement climatique, les défis de I'énergie, les transports, la jeunesse, I'emploi,
eh bien on se rend compte que ce sont les grands défis de 'Union européenne et on voit bien immédiatement que nous
sommes liés par un destin commun.

Alors, il nous faut une stratégie commune pour compenser les effets de l'insularité, aggravés par I'éloignement et par
lisolement. Ce rapport doit étre entendu comme un appel a la mobilisation pour toutes les iles européennes, parce que,
de la Méditerranée a l'océan Indien en passant par I'Atlantique, on voit bien que nos points communs sont plus impor-
tants que nos différences.

Et ce rapport est aussi un appel au respect de nos spécificités dans chacun de nos territoires. Nous avons besoin d’une
stratégie adaptée a la réalité, aux contraintes, aux défis de chacun de nos territoires, de chacune de nos iles. Cest 13, je
crois, la clé du succes et de lefficacité d’une stratégie européenne pour toutes nos iles.

Frangois Alfonsi, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, le rapport d'initiative
que nous devons adopter durant cette session est le point de départ d’'un processus vital pour l'avenir des territoires
insulaires de 'Union européenne. Depuis un quart de siécle, les périodes de programmation de la politique de dévelop-
pement régional de 'Union européenne se sont succédé sans que la situation dans les iles ne se soit améliorée.

Cela se vérifie a travers les indicateurs macroéconomiques comme le PIB, le taux de chomage, le seuil de pauvreté et
d’autres encore. Mais cela se vérifie surtout a travers l'accroissement continu des déséquilibres qui affectent les écono-
mies insulaires dans leur ensemble. Toujours plus de services, le plus souvent liés au tourisme, mais toujours moins
d'industrie, toujours moins d’agriculture, toujours moins de jeunes et de diplomés, toujours moins de recherche et
d’innovation.

La crise du COVID a montré que les iles sont des territoires plus vulnérables que les autres, et que leur modele écono-
mique actuel, que les politiques européennes alimentent objectivement, conduit ces territoires dans une impasse.
Dans 25 ans, ol en serons-nous si nous continuons de la sorte? Dans 25 ans, il n'y aura plus que le tourisme. La
déprise agricole abandonnera nos écosystémes aux incendies et aux catastrophes naturelles. La richesse de la diversité
culturelle que chaque ile apporte a I'Europe sera éteinte et la biodiversité gravement atteinte. Méme le tourisme connaitra
alors le déclin, faute davoir su préserver une société équilibrée et résiliente pour I'accueillir.
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1l faut changer de politique pour les iles de I'Union européenne. Ce rapport fait a cet effet des propositions constructives
et de bon sens. Il énonce une vérité incontournable: I'insularité est un handicap structurel permanent qu'il faut réussir a
compenser. Le cumul des effets de linsularité doit étre pris en compte a travers des réglementations différenciées qui
établissent une égalité véritable entre les acteurs économiques insulaires et leurs homologues des territoires continentaux.
Tel est le plan d’action européen, le pacte pour les iles, que nous demandons a la Commission de réaliser en mettant en
ceuvre l'article 174 du traité de Lisbonne.

André Rougé, au nom du groupe ID. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, Monsieur le rapporteur, chers
collegues, ce rapport regrette le manque de vision de 'Union pour les iles européennes et je voudrais mettre I'accent sur
les iles ultrapériphériques frangaises, qui souffrent particulierement depuis cinq ans.

En application de l'article 168 du traité, lié a la santé humaine, la Commission doit prendre en compte les catastrophes
sanitaires, notamment le chlordécone, l'acces a I'eau courante et le ravage des algues sargasses, sur lesquelles je me suis
déja beaucoup exprimé.

Ensuite, vu le contexte économique dramatique subi par nos compatriotes ultramarins, le budget du FEDER doit étre
augmenté et son acces fluidifié, afin que les bénéficiaires puissent en disposer le plus tot possible, la durée des délais
étant telle que les personnes concernées ne peuvent en disposer opportunément. Ces obstacles administratifs les privent
d'une capacité d’'emprunt. Il conviendrait donc d'imaginer la mise en place d'un mécanisme de garantie européenne
rassurant les organismes préteurs.

De méme, le dispositif POSEI doit étre prorogé au-dela de cette année et il ne doit pas étre abondé au détriment de la
PAC et des agriculteurs francais durement éprouvés ce week-end encore. Il convient également d’augmenter le budget du
régime d’approvisionnement spécifique, dont le montant de 26,9 millions n’a pas été révisé depuis 2013.

Enfin, jai proposé la création, sur le modele de I'Agence spatiale européenne et entre Etats possédant un domaine
maritime, d'une Agence européenne de la mer dont le siége se situerait en outre-mer frangais. Cette agence de nature
intergouvernementale, a laquelle pourraient adhérer des pays hors Union européenne comme le Royaume-Uni, aurait
comme axe de développement stratégique 'exploration des ressources énergétiques et miniéres, hydrocarbures, nodules
polymétalliques et mélanges sulfurés, la recherche sur les énergies marines renouvelables, les ressources biologiques
animales et végétales, le transport et la surveillance maritime.

Cette coopération ne saurait remettre en question la souveraineté nationale sur les espaces maritimes concernés, non
plus que le role de surveillance des marines nationales. Cette agence pourra étre un lieu de coopération diplomatique sur
les questions maritimes et un point de départ de projets commerciaux a 'échelle européenne. Elle bénéficierait d'une
considérable importance, alors que les RUP francaises jouent un role stratégique indéniable dans I'équilibre géopolitique,
notamment dans I'Indo-Pacifique. Monsieur le rapporteur, je regrette que vous n'ayez pas retenu cet amendement pour-
tant d'intérét général.

Raffaele Fitto, a nome del gruppo ECR. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, a nome del gruppo
dei conservatori, vorrei innanzitutto sottolineare molto positivamente l'ottimo lavoro svolto per predisporre questa
relazione e ringraziare in modo particolare tutti i colleghi che hanno lavorato in questa direzione, a partire dal presi-
dente Omarjee.

E sicuramente un momento molto importante, perché lobiettivo & quello di dare realmente attuazione
all'articolo 174 del trattato sul funzionamento dell'Unione europea, ma non solo, e di creare anche uno stimolo forte
perché gli Stati membri possano comprendere la rilevanza e I'importanza di questo tema.

Per far questo bisogna individuare innanzitutto i temi fondamentali che riguardano le problematiche delle isole, dallo
spopolamento al tema collegato alle catastrofi naturali, ai servizi fondamentali, dai trasporti alla sanita, per cercare di
mettere in campo una strategia che sia chiara ed evidente per poter dare risposte adeguate. Inoltre, & necessario moder-
nizzare i servizi fondamentali e le attivita principali dal punto di vista produttivo. Mi riferisco all’agricoltura, alla pesca e
al turismo.
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Per far questo abbiamo bisogno di un lavoro importante e concreto, soprattutto finalizzando le scelte che devono essere
portate in campo dal punto di vista del coordinamento, come dicevo prima, fra le politiche dell'Unione europea e quelle
degli Stati membri.

Tutto questo non sara pero possibile esclusivamente con le politiche di coesione, ma sara necessario rendere in sinergia
un’azione congiunta, insieme a tutti gli altri programmi di intervento, per poter centrare questo risultato.

Domani voteremo con convinzione questa relazione, che sara un inizio, perché sicuramente il lavoro da fare ancora sara
molto impegnativo per il futuro delle isole dell'Unione europea.

Maxette Pirbakas (NI). — Monsieur le Président, Monsieur le rapporteur, mes chers collégues, 'Union européenne a une
vraie richesse trop méconnue: ses iles, une richesse géopolitique, une richesse humaine. Ce sont ces iles qui font de nous
une puissance globale. Mais au lieu de valoriser cette potentialité, cette spécificité et ces richesses, 'Union européenne
maintient ces territoires dans un état socio-économique parfois déplorable. Je parle en particulier des départements
d'outre-mer frangais.

Votre rapport, Monsieur le rapporteur, veut adapter le logiciel européen aux contraintes spécifiques de nos iles. Trop
souvent, des politiques concues pour le continent viennent nous pénaliser injustement, notamment chez nous dans le
transport aérien. C'est une tres belle ambition, mais qu’on ne retrouve pas malheureusement dans le paquet «Ajustement
a lobjectif 55», qui néglige les intéréts de nos outre-mer.

Monsieur le rapporteur, vous étes comme moi issu d’une ile qui souffre. Vous connaissez notre sentiment d’humiliation
quand nous en sommes réduits a quémander la simple application des traités. Cela fait des décennies que nous mettons
en place des politiques dites de rattrapage. Mais nous ne pouvons plus nous contenter aujourd’hui pour nos outre-mer
de politiques de rattrapage qui ne marchent pas. Nous devons avoir un nouveau modele de développement spécifique-
ment adapté a nos contraintes.

Hélas, quand je lis les textes «Ajustement a l'objectif 55», je doute que les institutions européennes partagent vraiment
notre engagement en faveur des spécificités des iles, notamment d’outre-mer.

Franc Bogovi¢ (PPE). — Spostovani gospod porocevalec, gospod Omarjee, spostovani gospod komisar, gospod
predsednik. 20 milijonov Evropejcev Zivi na 2400 otokih v 13 drzavah in na mnogih od teh otokov se soocajo z
demografskimi problemi, saj mladi zapuscajo otoke.

Naravne ovire, kot je oddaljenost, goratost, pa tudi Stevilne naravne nesrece, kot so pozari, pa ne nazadnje tudi ogled
otoka La Palma, kjer je vulkan povzrocil pravo razdejanje, kazejo na probleme, s katerimi se ukvarjajo otoki. Kmetijstvo,
ribidtvo, turizem so osnovne dejavnosti, ki obi¢ajno dajejo priloznost za zasluzek za Zivljenje. Prav je, da tudi v nasih
evropskih politikah, ko danes govorimo o digitalizaciji, pomislimo na povezljivost teh otokov, e-zdravje, kako digitali-
zacijo uporabiti v turizmu, izzive energetike — ta teden bomo govorili o paketu Fit for 55 — tudi dajo priloZnost za
obnovljive vire in vse to mora biti na otokih delezno posebne pozornosti, pa tudi viSjega sofinanciranja.

Gospod porocevalec, z veseljem bom podprl vase porocilo.

Tonino Picula (S&D). — Postovani predsjedavajudi, gospodine povjerenice, Cestitam izvjestitelju kolegi Omarjeeu i
pozdravljam raspravu o ovom vaznom izvje$¢u. Ve¢ se nekoliko godina u Europskom parlamentu kontinuirano borimo
za europske otoke i otocane, njih gotovo 20 milijuna na 2400 naseljenih otoka, ali i na europskoj i na nacionalnoj
razini moZzemo udiniti i vise i bolje.

Metodologija te svi relevantni prijedlozi Komisije moraju poceti uvazavati inzularnost kao faktor, a zemlje ¢lanice pod-
upirati i implementirati ovakve prijedloge u nacionalnim programima. Zakonodavnu podlogu za to ve¢ imamo u 174.
¢lanku Lisabonskog sporazuma, a imamo i primjer dobre prakse — poseban postotak za otoke u Fondu za pravednu
tranziciju.

Otoci u razvoju zaostaju za kopnom u prosjeku oko 20 posto. Dostupnosti javnih usluga je znacajno niZa, cijene
proizvoda su viSe. Prometno i energetski su ovisni o Cesto neadekvatnoj povezanosti s kopnom, a ekonomski uglavnom
o sezonski neodrzivom turizmu. No, ne treba govoriti samo o problemima nego i o prilikama za razvoj.
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Pilot projekt energetske tranzicije otoka je dokazao da otoci mogu biti predvodnici procesa zelene tranzicije na euro-
pskoj razini. Slican inovativan model trebalo bi primijeniti i na ostale aspekte njihovog razvoja. Kohezijska politika,
paket spremnih za 55 i mehanizam za otpornost i razvoj pritom trebaju biti financijske platforme. Otoci ne Zive
samo ljeti. Otocani zasluZuju ravnopravne uvjete za Zivot i dostupnost usluga tijekom cijele godine.

Stoga se pridruzujem pozivu Komisiji da 2024. proglasi godinom otoka te $to prije usvoji Europski akcijski plan za
otoke.

Vlad-Marius Botos (Renew). — Domnule presedinte, stimati colegi, in Uniunea Europeand, dar mai ales in Comisia
de dezvoltare regionald a cdrei vicepresedinte sunt avem un motto: ,Nu lisim pe nimeni in urmi” si vd multumesc,
domnule comisar, ¢d in discursul dumneavoastrd introductiv ati amintit acest lucru. Si astfel incercdm si facem acest
lucru cu fiecare raport, cu fiecare opinie.

Trebuie s3 identificim provocirile tuturor regiunilor i s3 gdsim punctele tari, pentru a ne asigura ci toti cetitenii euro-
peni au parte de dezvoltare, de un nivel de trai decent, la care le dd dreptul apartenenta la Uniunea Europeand. Poate cd
insulele sunt departe de multi dintre noi, dar pot fi un etalon in ceea ce priveste modificdrile climatice si masurile pe
care le ludm pentru a le combate si in acelasi timp pentru bunistarea sociald si eficienta programelor pe care le elabo-
ram.

Avem nevoie de o mai strinsd legiturd cu insulele i cu teritoriile indepartate. Trebuie s gdsim modalitdti pentru a
creste schimburile economice, sociale, culturale si nu in ultimul rand e nevoie ca atunci cind gandim mdasuri pentru
independenta energeticd, pentru agriculturd si consumul local, pentru diminuarea poludrii, si tinem cont de specificul
acestor regiuni insulare.

Ignazio Corrao (Verts/ALE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, voglio ringraziare innanzi-
tutto il relatore per questo lavoro importante e utile, e lo faccio da cittadino isolano e da rappresentante di una circosc-
rizione elettorale che comprende isole dove vivono sei milioni e mezzo di cittadini europei, cittadini che vivono in
condizioni di svantaggio nonostante negli anni siano stati elargiti molti fondi.

Tuttavia, questo svantaggio rimane. Perché? Perché c’¢ incapacita di spesa, mancanza di risorse umane capaci di gestire i
procedimenti, assenza di progettazione e mancato raggiungimento di obiettivi. Quindi, secondo me, il vero nocciolo
della questione ¢ la necessita che i fondi europei e gli aiuti di Stato seguano una regolamentazione ad hoc per le isole,
attraverso un rapporto piu diretto tra le isole stesse e la Commissione europea e una vera valutazione d’impatto dei
progetti.

Le isole dovrebbero essere il fiore all'occhiello della transizione ecologica e rischiano invece di esserne tagliate fuori.
Sappiamo che questo problema esiste e io spero veramente che si faccia qualcosa per fare in modo che i cittadini
europei isolani non siano pitt cittadini di serie B ma passino in serie A, a partire da ora.

Annalisa Tardino (ID). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, avrei voluto anche ringraziare la Commissaria a cui &
rivolto il nostro lavoro e il nostro appello, ma vedo che ¢ assente, magari aveva qualcosa di piu interessante da fare che
ascoltarci.

lo rappresento in quest‘Aula le due maggiori isole italiane, la Sicilia e la Sardegna, isole che, solo grazie alla loro
straordinaria bellezza e alla grande capacita di adattamento dei cittadini, sopravvivono da decenni a politiche europee
inadeguate che non hanno favorito il loro sviluppo.

Non una sola normativa in nessun settore — agricoltura, pesca, turismo, trasporti, solo per citarne alcuni — che abbia
tenuto conto delle loro peculiarita. Norme fatte per voi e imposte a noi. Il ricatto della normativa sugli aiuti di Stato a
limitare ogni tentativo dello Stato di compensare economicamente gli svantaggi dovuti alla insularita.

Bene che oggi, innanzi agli amministratori, ci sia un fronte trasversale, compatto e unito, che chieda insieme a noi un
patto per le isole, un patto strutturato e non legato a singole emergenze, duraturo e che preveda uno sviluppo guidato
da una precisa agenda strategica, con compensazioni per i disagi e il riconoscimento, come per le regioni ultraperiferi-
che, di finanziamenti dedicati.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj 41|71


http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj

PL DzU. C z 10.10.2024

Lavoro, infrastrutture, trasporti, costi dell'energia e assistenza tecnica: queste sono solo alcune delle nostre esigenze per
poter vivere e creare sviluppo nella nostra terra. Di altro, come per esempio di schiavi travestiti da migranti, grazie, ma
non ne abbiamo bisogno!

Krzysztof Jurgiel (ECR). — Panie Przewodniczacy! Panie Komisarzu! Przedstawione w sprawozdaniu propozycje wycho-
dzg naprzeciw art. 174 oraz art. 349 Traktatu z Lizbony. W zwigzku z tym wazna jest deklaracja wskazujaca na
potrzebg opracowania strategii integracyjnych, ktére pozwolg wyspom stawi¢ czola wyzwaniom i pokonaé bariery,
jakie niesie za sobg ich wyspiarski charakter.

Stusznie Parlament apeluje o przeprowadzenie oceny strategii zapobiegania ryzyku wystapienia klesk zywiotowych;
wzywa Komisje, by ocenila potrzebe przyjecia rozporzadzenia ustanawiajacego szczegélne $rodki w dziedzinie rolnictwa
dla wszystkich wysp na poziomie NUTS 2 i NUTS 3; podkresla potrzebe dalszego wdrazania drugiej deklaracji z Cork w
sprawie lepszego zycia na obszarach wiejskich; wzywa Komisje do utrzymania dlugoterminowej stopy wspétfinansowa-
nia dla region6w najbardziej oddalonych na poziomie 85%; wzywa do przyznania dodatkowych $rodkéw budzetowych,
a takze do jak najszybszego sporzadzenia paktu wyspiarskiego i planu dzialania wzorowanego na przyszlym pakcie
wiejskim.

Realizacja wyzej wymienionych zadaf pozwoli na poprawe spdjnosci ekonomicznej, terytorialnej i spéjnosci spotecznej
wysp zgodnie z politykg Unii Europejskie;j.

Agutépnc Nikohdou-ANafavog (NI). — Kupie Tpoedpe, n exdeon al\d kar 1) Aeyopevn kown otpatyikr yia ta vijotd dev et
oxéon pe ta mpoPApata kat TG aywvies tov vowtev. [Tpowdsl mpotepaidttes Tou kegalaiou, e Eupwnaikrg Eveong kat
TOV AOTIKGY KOPHATAY yia TV avTAaikr Tpaowv Yneakn petdfaon, yia evioyuon opilov TG EvEPYELAG, TGV HETAPOPGY, TOU
Toupiopol. Exel PETATPEYEL TOV TOUPLOPO GE XPUCWPUXELO Yia TOUG HEYONOETIYEPNHATIEG KAl OF KATEPYO Yol TOUG epyalope-
Voug, Xopic wpapia, xopis dikaopata, pe efeutehiotikous podolc. AQRvel TOUG VIOLOTEG EKTEVEIHEVOUG, XWPIG OVAYKOLES
KPATIKEG UTIOOOES, YwPIC MOAITIkY mpootaocia, pe pundapuveg umnpeoieg vyeiag. MAnpdvouv mavakpifa kavolta kar mPoiova,
ewortpia mou ohogva auEavoviar oToug opiloug o1 omoiot emdoTouvtal pie AgPovo KpaTikd Xprpa, Xepic va eacpalilouy Tig
anapaitnTeg aktom\oiké ouvOEseIC.

Ot epyalopevol TPEMEL Vo OPYAVAOOOUY TOV yGVA TOUG yia GUANOYIKEG GUMPBACEIS EpYaciag, HE KATOXUPWHEVA OGQAMOTIKG
dikarvpata ko wpapa, pe avénoeg otoug podols pe faon ta artjpata tov tafikev copateiov. Na maléyouv yia ouxveg
QTVES aKTOTAOTKEG GUVOEDELS, ONO TO XPOVO, PE OUYXpPOVE Kal ao@aAr] TAOLQ, [E EMIKEVIPO TIC AVAYKES TOV VIOLOTAOV Kat O)L T
KEPON TOV EQOTAMIOTOV.

Aevtépng Xprotogopou (PPE). — Kipie Tpoedpe, motevw akpddavta 0Tt Ta vijowd {ag anoteholv TOV TPayHaTIKO, TOV
@uotko, Tov yvjoto mhouto ¢ Eupwnaikng Evwong, v avektipnt atia nou 1 Euponaikr Eveon, duotuyee, péxpt onpepa
dev avédeike, yiati péxpt onpepa dev katopdwoe va Snpioupynoet pia oAokApopév eUpeNAiK TOAITIKY Yo T VIO 1ag Tou
Ya pnopel mpaypatika va avadeifel Ta cuykprTikd TOUG TAEOVEKTIHATA KAl Vo dHtoupyr|oet oTa vijold Tnyeg avamtuéng, mpoo-
dou kat mpoorrikng.

Epeig mou mpoepXOHaoTe amd viold EiRAcTE MEPHPAVOL Yia TNV TPOCPOPA Kat Tr) ouvelopopa pag oty Euponaikr Eveon. H
natpida pou, 1 Kimpog, mou fpioketar oty votoavatohkn eoxatia ¢ Eupondikig Eveorns, anoteel to mpokexopnpevo
guhakio kot da pmopoloe va avadeylel ot evepyelakd KOHPO, Ot evepyelako KEVTPO, aANd TaUTOXPOVA KAl MPOTUTIO Yial TIG
avaveOolpes myég evépyelag, Omwe emiong pmopel kaM\iota autd mou e otepel 1 Eupomaikn Eveoon péxpt onuepa, va
@\oEevrioel euponaikod opyaviopd. Kai 0ha avta Sev yivovtar pe v idwe tayUtta mou da propovcav va yivouv eav Sev
nrav vnot kot avike oty nrepwtikn Eupon.

Oeope 0T Npde 1 Gpa -kat va cuyxape Tov ewonynt yu autr v eEapetikr] doukewd kat Ty kdeon)- ta vijowd pag va fpedouv
oT0 €miKevTpo TV moMTikev TN¢ Eupemaikie Eveong kat va anodeifoupe ot ta viowd mpaypatikd afilouv pag kalltepng
avripetoniong and v Euponaikr Eveor o oygon pe Ty avnipetdnion mou eiav duotuydg péxpt orjpepa.

Tsvetelina Penkova (S&D). — Mr President, dear Commissioner, Mr Omarjee, it's been said many times that islands and
remote areas are probably the regions that need our support the most. Some of those areas are so isolated that their
economy relies only on agriculture and tourism.
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Two weeks ago, with colleagues from the Regional Development Committee, we visited the remote Spanish island of La
Palma, part of the Canaries, where the volcanic eruption at the end of last year caused tremendous damage. 10% of the
agricultural area was destroyed, which accounts for about 40% of the GDP of the island, and 7 000 people have been
evacuated. The infrastructure has been destroyed and the total cost of the damage was about EUR 1.2 billion.

The EU has provided EUR 5.4 million from the Solidarity Fund to help the restorations and the renovations of the
island. More than EUR 1 billion are provided from cohesion policy funds to the Canary Islands, but they have to be
invested appropriately.

This is just one example, in the picture I've painted, to show you how much the EU actually does matter for those
regions. This is just one example why we need to invest more in islands and in remote areas. But it also shows us the
necessity of a comprehensive European strategy. We don’t need just emergency measures. We actually need a long-term,
comprehensive, common EU strategy for islands and for remote areas.

Raffaele Stancanelli (ECR). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor relatore, le isole, come la mia Sicilia e come
la Sardegna, hanno sofferto e stanno soffrendo ancora oggi gli effetti della crisi pandemica che ha duramente colpito la
loro naturale vocazione turistica, aggravandone l'isolamento strutturale.

Se a cio si vanno ad aggiungere anche gli effetti della guerra in Ucraina, con il sensibile aumento dei prezzi del carbu-
rante e dell'energia, la situazione rischia di divenire insostenibile per attivita come agricoltura, pesca, artigianato e
commercio.

Le nostre isole necessitano I'avvio di un processo immediato, in grado di colmare le lacune strutturali che impediscono
un loro inserimento reale nel contesto globale. Per questo motivo, un patto per le isole, per come ¢ concepito, struttu-
rato e articolato dal relatore, che mette in campo appunto progettualita di largo raggio e che tenga conto delle esigenze
dei territori inserendole allinterno dei meccanismi economici e commerciali, ¢ la strada da seguire. Per questo noi
voteremo la relazione, come € stato annunciato anche dal presidente Fitto.

Io penso che linsularita, quindi, pud diventare un elemento positivo e non considerato ancora come un fattore di
svantaggio.

Tomislav Sokol (PPE). — Postovani predsjedavajuéi, povjerenice, kolegice i kolege, glavni izazovi s kojima se stanovnici
otoka suocavaju su nedostatak osnovne infrastrukture, slaba prometna povezanost s kopnom, visoke cijene, nedostatak
radne snage te manjak odrzivih gospodarskih djelatnosti koje nisu isklju¢ivo sezonske. Od svega navedenog, oto¢na
podrucja izlozena su depopulaciji i nerazvijenosti, §to predstavlja golemi problem. Protiv toga se moramo boriti uz
pomo¢ kohezijske politike, donoSenjem mjera vezanih uz gospodarski razvoj i poboljSanjem dostupnosti javnih usluga
na otocima, a o tome govori i ovo vrlo dobro izvjesCe.

Ljudima na otocima moramo ponuditi drugu perspektivu, osim turisticke, kako ne bi bili potpuno ovisni o uspjehu ili
neuspjehu ljetne sezone. Potrebno je, stoga, potaknuti investicije te omoguditi kvalitetno obrazovanje da bi oto¢ani imali
priliku razviti vjestine koje su potrebne u razlicitim sferama gospodarstva. Dalje, potrebno je stimulirati zdravstvene
radnike da dodu raditi na otoke te generalno stvoriti okvir kojim ¢emo omoguiti da ljudi ostanu na otocima, a narocito
nasi mladi.

Na kraju, naglasio bih vaznost razvoja prometnih veza i Sirokopojasnog interneta kao javnih usluga da bi se doprinijelo
prevladavanju izoliranosti s kojom se stanovnici otoka suocavaju.

Kohezijska politika mora biti dovoljno fleksibilna da se mozZe prilagoditi specifi¢cnim problemima otoka jer one su vazan
dio europskog identiteta i moramo ih uciniti atraktivnima za Zivot u 21. stoljecu.

Salvatore De Meo (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, dal dibattito odierno, purtroppo,
emerge che le politiche di coesione europee non sono riuscite negli ultimi anni a far fronte in maniera efficace alle
diverse criticita socioeconomiche dei 20 milioni di cittadini che vivono sulle isole dell'Unione europea.
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Tale constatazione merita una profonda riflessione, se si considera che proprio dalla piccola isola di Ventotene, nel
Mediterraneo, circa ottanta anni fa, muoveva i suoi primi passi il progetto europeo con il manifesto di Altiero Spinelli,
con cui si immaginava la realizzazione di un’Europa coesa dal punto di vista politico, sociale e territoriale, un’Europa in
cui tutti i cittadini potessero godere degli stessi diritti e degli stessi servizi.

Ad oggi, pero, le isole, soprattutto quelle pili piccole, come ¢ stato detto dai miei colleghi, soffrono di svantaggi struttu-
rali: la bassa densita di popolazione, il difficile approvvigionamento energetico e idrico, il difficile accesso ai servizi
sanitari e culturali, la dipendenza dai trasporti e un’economia quasi esclusivamente legata al turismo, alla pesca o
all'agricoltura, pur avendo le isole tante potenzialita.

Questa risoluzione rappresenta un passo importante per la definizione di una strategia che possa colmare il divario
socioeconomico tra le isole e le aree continentali, garantendo una loro prospettiva di sviluppo in ragione delle sfide
della transizione verde e digitale, ma soprattutto attuando una concreta politica di coesione europea, come previsto
dall’articolo 174 del trattato sul funzionamento dell'Unione europea.

Rosa Estaras Ferragut (PPE). — Sefior presidente, mis primeras palabras de agradecimiento al sefior Omarjee por haber
presentado este informe tan oportuno y gracias, también, a la Comision.

20 millones de habitantes, 4,6 % de la poblacién de la Unidn, representan los ciudadanos que vivimos en
islas. 2400 islas de 13 Estados miembros. Yo provengo de Mallorca (Islas Baleares, Espaiia).

Desde hace mucho tiempo hay un reconocimiento de que la insularidad es una desventaja estructural permanente y
tiene que compensarse. Tenemos muchos desafios los que vivimos en islas: el tamafio, la presién demogrifica, la excep-
cionalidad, la doble o triple insularidad en algunas ocasiones, la dependencia del transporte maritimo aéreo, la descone-
xi6n fisica del continente, los costes de las exportaciones y las importaciones, dificultades en el mercado laboral, difi-
cultades para poder tener acceso a la educacion en condiciones de igualdad, dificultades para el acceso a la sanidad y en
materia de agua y energfa.

En el caso del turismo, las Islas Baleares dependen practicamente del turismo. Necesitamos un apoyo fiscal complemen-
tario para poder tener un turismo sostenible. Lo mismo ocurre con la agricultura; también la agricultura es muy
importante y necesitamos un plan especifico para poder ser competitivos. Hemos hecho un llamamiento de las islas
desde las Islas Baleares para este o ese, en favor de la agricultura.

Acabo diciendo que también es muy importante eliminar la regla de minimos, porque las ayudas para paliar la insula-
ridad nunca pueden ser ayudas de Estado: son ayudas para poder ser iguales. No pedimos nada para ser mds que nadie;
pedimos lo que pedimos para ser iguales.

Vystilpenia podla postupu prihldsenia sa o slovo zdvihnutim ruky

Sara Cerdas (S&D). - Senhor Presidente, um dos principais desafios cada vez mais frequentes nas ilhas da UE s3o os
fenémenos naturais extremos e os aluvides frequentes provocados pelas alteracdes climdticas e que sio devastadores,
devido a falta de gestdo e de conservagdo sustentdvel dos solos agricolas e florestais.

Neste sentido, o Fundo de Solidariedade da Unido Europeia tem de ser melhorado para lidar de forma mais realista com
as consequéncias, tal como reconhece este mesmo relatdrio. Precisamos de um mecanismo de apoio especifico que
permita maior elegibilidade para regides ultraperiféricas da Unido Europeia, com possibilidade deste fundo ser mobili-
zado para o financiamento de operagdes de emergéncia e a recuperagio em caso de danos inferiores a 1% do PIB,
quando afetado a uma drea reduzida, tendo em conta e considerando a sua localizagdo especifica e os seus recursos.
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Puhetta johti HEIDI HAUTALA

varapuhemies

Isabel Carvalhais (S&D). — Senhora Presidente, como tantas vezes dito, as ilhas da Unido Europeia enfrentam, na sua
generalidade, desvantagens estruturais permanentes, tais como a pequena dimensdo territorial, ndo raras vezes associada
a uma topografia muito dificil, baixa densidade populacional, que se reflete também em mercados internos pequenos e
muito dependentes de produtos locais, facto que s6 conseguem mitigar através de uma outra enorme dependéncia: a dos
transportes maritimos e aéreos.

Além das desvantagens estruturais, as nossas ilhas, em particular as ultraperiféricas, estdo ainda na linha da frente das
regides mais afetadas pelas alteragdes climdticas, sofrendo um aumento da frequéncia e intensidade de catdstrofes natu-
rais com enorme impacto sobre a sua economia, os seus ecossistemas, isto para ndo falar dos casos em que inclusiva-
mente ceifam vidas humanas.

E, por tudo isto, fundamental a elaboragdo de uma estratégia especifica para as ilhas da Unido Europeia, com prioridades
de acdo claramente definidas, de modo a diminuir os impactos das suas desvantagens estruturais e promover o desen-
volvimento de medidas de combate, prevencdo e ajustamento aos novos desafios que elas tém de enfrentar.

Clara Aguilera (S&D). — Sefiora presidenta, comisario, yo creo que estamos ante un informe muy interesante,
con 93 puntos, todos ellos de gran interés. Me gustarfa destacar que lo mds importante del debate de hoy es poner las
islas en el centro.

Necesitamos un pacto europeo por las islas porque, si no, no hay politicas especificas. La tinica que habia era el POSEL y
ya vimos en la reforma cémo se querfa recortar su presupuesto. Proximamente, en 2027, no sé qué va a suceder: si va a
ser una politica dentro de la PAC o una politica estatal.

Las islas tienen unas caracteristicas y una situacion que requieren de una ayuda especifica, sean las islas ultraperiféricas o
no. Yo soy de Espafia, con las Islas Baleares y las Islas Canarias, ultraperiféricas, y requieren medidas especificas. Seamos
sensibles también con el paquete de mafiana de Objetivo 55, que no es nada sensible, por cierto, con estas islas.

Sandra Pereira (The Left). — Senhora Presidente, a realidade das regides insulares enquadradas na Unido Europeia é
diversa e apresenta desvantagens estruturais relativamente aos territérios continentais motivadas pela sua dimensio, pela
baixa densidade populacional, sazonalidade demogréfica, alta variacio topografica ou fraca conectividade.

Essas caracteristicas estruturais exigem uma distingdo positiva das politicas de investimento ptiblico que possibilitem
uma maior coesdo territorial e social e contrariem a tendéncia divergente do desenvolvimento destes territérios.

As ilhas portuguesas sdo ao mesmo tempo regides ultraperiféricas, sofrendo dessa dupla insularidade. O desenvolvi-
mento dos arquipélagos dos Acores e da Madeira passa necessariamente pelo investimento na agricultura, pelos apoios
a pesca de pequena escala e tradicional, pelo desenvolvimento industrial, o turismo sustentvel e a melhoria das acessi-
bilidades, quer entre ilhas, quer com o territério continental. Passa também por politicas e por investimentos que
concretizem esse desenvolvimento, nomeadamente um POSEI dedicado as pescas e outro aos transportes, como temos
defendido e como continuaremos a defender.

Lamentamos que a condicionalidade imposta aos fundos estruturais impacte estas regides, limitando possibilidades de
desenvolvimento que seriam fundamentais.

Juan Fernando Lopez Aguilar (S&D). — Sefiora presidenta, la Unién Europea no es solamente un territorio contiguo
que va desde el Atldntico hasta su frontera con Rusia, con Bielorrusia, con Ucrania o con Turquia. Son también islas en
las que viven millones de europeas y europeos que necesitan ese pacto europeo de las islas que propone el ponente
Omarjee, que atienda las ayudas de Estado del articulo 107, la politica regional del 174 y los problemas de adaptacién a
la transicion verde que requieren las islas como territorio fragmentado, donde hay paro, donde hay necesidad de apoyo
al sector primario, pesquero y agricola, y donde hay necesidad de diversificar la economia con un esfuerzo singular en
materia de conectividad que corrija la problemdtica suscitada por la doble y por la triple insularidad.
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Por eso, s al pacto europeo de las islas. Por eso, si a la especializacion de la politica regional y si a la especializacion de
las ayudas de Estado, que muestre que la Unién Europea se retrata también en su politica de cohesion y de integracion
regional en las islas, no solamente en el territorio contiguo.

(Pyynndstd myonnettavit puheenvuorot pddttyvat)

Janusz Wojciechowski, Member of the Commission. — Madam President, thank you very much for this very rich debate. I
fully understand how difficult it is for the functioning of the economy on the islands. I had the opportunity to visit the
Spanish island of La Palma a few months ago, and it was after the volcano eruption, and it was an opportunity to see
the difficulties for the functioning of agriculture and how difficult the recovery is for agriculture after this horrible
disaster.

I have taken good note of the various points made and will work with my colleagues in the College, as well as with the
Member States, to ensure that islands are not left behind in our efforts for a more cohesive, digital and green Europe.

We have an EU strategy for islands and the Pact of Islands. We have the territorial agenda that provides an action-
oriented framework to promote territorial cohesion in Europe as envisaged in the Treaty.

The Territorial Agenda 2030 recognises that Europe has diverse territories such as coastal zones, islands and mountai-
nous areas, inner peripheries, plains, river valleys and lake basins — all these territories have unique development chal-
lenges and potential.

There is substantial variation among the island regions, both in terms of GDP per capita levels and economic growth.
This suggests that the islands do not face the same development issues, that diversity makes it difficult to approach these
regions as a single group. Cohesion policy encourages all Member States and regions to develop their own strategy,
taking into account their strengths and weaknesses, including those linked to geographical characteristics.

The European Commission remains committed to islands for all cohesion policy and rural development programmes
and for all other instruments addressing the needs of islands under other key policies from Horizon to the Connecting
Europe Facility.

Thank you for your commitment as we programme and launch these funds together. We look forward to our collabo-
ration in the coming years.

Younous Omarjee, rapporteur. — Madame la Présidente, je voudrais tout d’abord remercier 'ensemble des groupes poli-
tiques de la commission du développement régional pour avoir soutenu cette initiative importante pour les iles, et je
crois que ce débat est un moment important dans la relation entre les iles de I'Union européenne et les institutions
européennes.

Jai écouté avec beaucoup dattention le commissaire et je crois que nous devons évacuer tout malentendu. La
Commission ne peut pas feindre d’ignorer le sens profond de ce rapport en jouant sur une confusion entre les régions
ultrapériphériques et les autres iles, qui ne sont pas visées par larticle 349 du traité et relevent de son article 174 — je
pense en particulier aux iles de la Méditerranée. C'est pourquoi ce rapport vise a une pleine application, aujourd’hui, de
l'article 174.

Il est vrai que la Commission — et la politique régionale, et la commission REGI — a un plan d’action ambitieux pour les
régions ultrapériphériques. Ce plan d’action ambitieux doit étre poursuivi, il doit étre maintenu. Mais nous devons aussi
entendre les fragilités de toutes les iles et de ce quelles peuvent apporter a I'Union européenne.

Nous vous demandons systématiquement, en amont, de tenir compte des fragilités, des particularités, des spécificités
aussi bien des régions ultrapériphériques que des autres iles de I'Union européenne, pour toutes les raisons qui ont été
explicitées dans ce débat trés riche, de qualité, et qui je I'espére va dés aujourd’hui ouvrir un temps nouveau pour que
'Union européenne ait une véritable ambition insulaire.

Puhemies. - Keskustelu on péittynyt. Adnestys toimitetaan huomenna.

Kirjalliset lausumat (tyojarjestyksen 171 artikla)
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Caterina Chinnici (S&D), per iscritto. — Le regioni insulari europee, 2 400 isole, tra cui la mia regione, la Sicilia,
appartenenti a ben 13 Stati membri, con una popolazione stimata a pitt di 20 000 000 abitanti (4,6 % della popola-
zione totale dellUE), rappresentano un patrimonio di inestimabile bellezza e ricchezza sotto il profilo paesaggistico,
della biodiversita, culturale e linguistico. La peculiarita geografica di tali territori, tuttavia comporta molteplici svantaggi
naturali e strutturali che penalizzano fortemente i cittadini: dipendenza dal trasporto marittimo e aereo, con conse-
guente aumento dei costi di servizi e prodotti; dipendenza da un numero limitato di prodotti; difficolta di accesso
allacqua e gestione delle risorse idriche; pressione demografica stagionale. La politica europea di coesione impone di
colmare tale «svantaggio geografico». E necessario che la Commissione elabori un «Patto per le isole» e un piano d’azione
europeo con l'obiettivo di ridurre il divario socio-economico tra le isole e le aree continentali.

Il pacchetto legislativo Fit for 55 % in fase di attuazione, dovra tener conto di tale realta e creare le condizioni affinché
tali territori diventino un prezioso laboratorio per le politiche sostenibili in settori quali, 'energia pulita, I'economia
circolare, il turismo, la mobilita intelligente, la gestione dei rifiuti e 'economia blu.

19. Tura pytan (Komisja) Zmniejszy¢ zuzycie pestycydéw i lepiej chroni¢ konsumentéw
Puhemies. - Esityslistalla on seuraavana komission kyselytunti (tydjirjestyksen 137 artikla).
Haluan toivottaa tinne juuri saapuneen komission jisenen Stella Kyriakidesin

tervetulleeksi. Tamédn kyselytunnin aiheena on torjunta-aineiden kdyton vahentiminen ja kuluttajansuojan vahvistami-
nen.

Tdma kyselytunti kestdd noin 60 minuuttia. Kysymyksid ei myonnetd etukiteen yksittdisille jdsenille. Kysymyksen
esittdmiseen varataan yksi minuutti, komission vastaukseen kaksi minuuttia, lisikysymykseen 30 sekuntia ja vastaukseen
kaksi minuuttia.

Mahdollisen lisakysymyksen on liityttdva ehdottomasti varsinaiseen kysymykseen, eiki se saa muodostaa uutta, itsendistd
kysymysta.

Jos haluatte esittdd kysymyksen, pyydin rekister6imdin pyyntonne nyt kdyttdmalld ddnestyskoneenne catch-the-eye-toi-
mintoa sen jalkeen, kun ddnestyskortti on syotetty koneeseen.

Ohjeita on saatavilla istuntosalissa.

Muistutan, ettd voitte valita paikkanne istuntosalissa vapaasti lukuun ottamatta kahta ensimmidistd rivid, jotka on tarkoi-
tettu ryhmien johtajille.

Kyselytunnin puheenvuorot kdytetddn omalta paikalta. Kehotan kaikkia puhujia pitdytymain kullekin varatussa puhea-
jassa.

Kollegat saattavat tarvita hetken rekisterdiddkseen ddnestyskoneella pyyntonsi esittdd kysymys. Pyydan teitd rekisteroi-
main pyyntonne nyt, ja sen jilkeen aloitamme ensimmaiselld kysymyksella.

Clara Aguilera (S&D). - Sefiora presidenta, comisaria Kyriakides, bienvenida a este turno de preguntas.

La Comision ha anunciado que préximamente vamos a tener un Reglamento -pensé que serfa una Directiva, pero, al
parecer, es un Reglamento- sobre un uso mds sostenible de los plaguicidas, es decir, sobre su reduccion, como se
prometia en el Pacto Verde Europeo. Se trata de una demanda de la sociedad, sin duda, pero, desde el primer momento,
si tengo que decirles que nos preocupa, porque el problema para los agricultores no es la reduccién de los plaguicidas,
sino la falta de alternativas para poder llevarla a cabo.

Por lo tanto, me gustarfa que hoy quedase aqui claro, en esta intervencion o en las siguientes de mis colegas, cudl va a
ser el porcentaje de reduccién de los plaguicidas y qué alternativas va a poner la Comisién a disposicién de los agricul-
tores para que la sanidad vegetal no se vea perjudicada.
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Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Thank you, MEP Aguilera, for the question. First of all, in terms of the
targets that you have asked for, let us go back to the beginning and say a little bit about the farm to fork’ strategy. Farm
to fork has been put in place with very clear targets. It's a strategy that is part of the Green Deal in order for citizens to
have safe and affordable foods.

What we have said in our strategy is that, by 2030, we will reduce the use of chemical pesticides by 50%, and again, by
2030, we will reduce the use by 50% of the most hazardous pesticides. You are totally correct in saying that we are
putting forward before the summer a new ‘sustainable use of pesticides’ regulation. This is important for us in order to
be able to build up our long-term food security and resilience.

But we are fully aware also of the challenges that are going to be faced, and the need to have alternatives, and we are
working very closely with the Member States in order to be able to have this. I think that what we also need to say from
the very beginning of this interesting debate is that we are aware of the challenges, but doing nothing is clearly not an
option. I think we all need to agree on that.

We also know that there are various studies that have shown that the current directive has weaknesses in its implemen-
tation. This is why we are going to be moving forward, because over-use of pesticides leads to contamination of our air,
of our soil, and it definitely impacts on our health. We will be moving forward while also helping farmers develop other,
less hazardous, less dangerous options that they can use. For this we are already moving to encouraging the use of bio-
pesticides so that they can be an alternative to chemical pesticides that will allow farmers to continue to be producing in
a safe way and also be protecting crops.

Clara Aguilera (S&D). — Sefiora presidenta, sefiora comisaria, para que haya responsabilidad y para que sea real esa
reduccion del porcentaje que quieren ustedes que alcance el 50 %, hay que poner alternativas viables y factibles a
disposicién de los agricultores desde el momento en que se produce la reduccién.

¢Por qué no adelantan la nueva normativa sobre nuevas técnicas de cultivo, que serfa una buena salida, junto con los
plaguicidas u otras alternativas? Adelanten esa iniciativa o tomen otras iniciativas, pero, a la par que llevan a cabo la
reduccidn, tienen que poner a disposicién otros productos.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Yes, and we will be doing everything possible to make these alternatives
available. We are going to be using, and this is how we're going to be moving forward ... We're going to be giving
support to farmers during this transmission. They will have the support through the CAP in order that we can move to
more environmentally friendly farming. And experience has shown us that we can do this and we are able to move
forward by giving them alternatives.

And 1 believe that this is the way that we are going to be able to deliver on our ambition: by providing alternatives to
the chemical pesticides, by encouraging the use of biological alternatives, and by facilitating and using innovation in
order to achieve this.

Billy Kelleher (Renew). — I am just wondering, Commissioner: what impact assessments have been carried out in the
Farm to Fork Strategy to ensure that we will have a sustainable food industry in the years ahead, if we are to reduce and
bring forward this regulation with regard to the Sustainable Use of Pesticides Regulation, which I very much support?

We do have to have the research, the innovation, around the alternatives, like bios, like organics, but also even in the
context of genetically modified. And I know that we in this House, in previous times, have had major discussions on
this particular issue. But we fail to come to a consensus. We fail to understand the science or to accept the science.

So I'm just wondering, have we carried out impact assessments? Do we know that the alternatives will be there imme-
diately? And what other impacts could it have on the cost of food, the drop in yields and production by farmers because
they are not able to put chemical pesticides on crops?
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So, particularly in view of escalating food costs, inflationary pressures, this is a significant issue and we have to give
assurance and clarity to the agricultural sector, the farmers, but also the consumers, not only in terms of the safety of
the products, but the cost of the product as well.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — I'm well aware of the concerns, especially due to the current situation
that we are living in with the ongoing Russian aggression in Ukraine. However, I will go back to what I said: doing
nothing is not an option.

Of course, everything that we are putting forward in ‘farm to fork’ is based on scientific guidance, and an impact
assessment on the targets has been carried out and will be published towards the end of this year. So we are moving
very carefully, impact assessments are being carried out and, of course, we are basing all our proposals on science.

Billy Kelleher (Renew). — So I welcome that, Commissioner, but I do believe that we actually have to have the
publications of these impact assessments in advance of us actually making fundamental decisions around how we
farm, how we produce food and how we make sure it's safe, right throughout the process to the tables in homes across
Europe. Because we simply cannot hope that there will be some replacements, we have to insist that there will be.

So, we do need to see the impact assessments on the potential drops in yields, the potential spikes in food, but also in
what we actually intend to replace these chemical pesticides with.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — For all the initiatives and proposals that are in ‘farm to fork’, impact
assessments are ongoing. I believe that we need to also understand that the current crisis, in fact, should strengthen our
resolve, that we need to move forward and strengthen the resilience of our food systems. We will do this without
leaving anyone behind. We need to do this having everyone on board and, of course, farmers are very much an
important part of this process.

So please appreciate that impact assessments are ongoing. We are constantly in consultation with stakeholders. It is
important for us that farmers are supported throughout this transition. But really the alternative of doing nothing, I
think, is something that we can all agree is not a viable option.

It is very clear to us — and I will stop here — following the pandemic, how interconnected our health and our environ-
ment is, and that we need to move forward in a different way.

Benoit Biteau (Verts/ALE). — Madame la Présidente, Madame la Commissaire, il y a deux postulats sur lesquels on peut
s'appuyer. Le premier, c’est qu'il y a un lien évident entre l'utilisation des pesticides et la santé des consommateurs, et il
est de notre devoir de vérifier que la santé des consommateurs n'est plus menacée et de faire en sorte qu'elle ne le soit
plus.

L'autre constat — et je suis désolé, mes chers collegues, je vais voler au secours de M™ la commissaire —, c’est que
d’autres solutions existent. Nous avons des études scientifiques robustes qui démontrent que les substituts aux pesticides
ont un nom: 'agronomie. Moi-méme qui suis paysan jen utilise les méthodes depuis trés longtemps, et elles fonction-
nent a merveille, parce que la biodiversité vient nous aider, parce que le climat est moins violent envers les gens qui
travaillent avec ces méthodes alternatives-la.

Nous devons donc faire en sorte que les politiques publiques ne soutiennent que ces méthodes alternatives-la, mais,
malheureusement, la PAC n’est pas au rendez-vous, et les plans stratégiques nationaux déposés par la majorité des
Etats membres ne sont pas non plus a la hauteur de ces enjeux.

La question que j'ai donc a vous poser, Madame la Commissaire, est la suivante: comment allons-nous étre au rendez-
vous que nous avons avec lhistoire avec cette PAC-1a et avec les plans stratégiques nationaux qui sont actuellement sur
la table?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — (begins off microphone) ... for that input. And it gives me the opportunity
to come back to a point as well that there is increasing evidence — and you have already stated that — that alternative
products can effectively substitute the use of chemical pesticides. And, in fact, I have data from Spain that show that the
use of chemical pesticides in indoor vegetable production in Almeria has been reduced by over 55%, and that over 80%
of protected crops now use biological controls to treat pests.
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So there are ways forward, and we will be working with Member States, and already are working with Member States, so
that they are able to use their CAPs in a way that will support farmers in this transition. I think it is important to show
that we do have the science — the figures are very encouraging — that we can work together to reduce the use of
pesticides without compromising food security. And I would agree with you totally that this is tied in so closely with
health that we need to move forward with this.

So we are committed to moving forward with Farm to Fork, as we have been from the beginning.

Benoit Biteau (Verts/ALE). - Madame la Commissaire, ceci n'est pas une question. Je souhaite amplifier, renforcer mon
propos en disant que les substituts aux pesticides ne sont pas forcément de nouveaux pesticides, de nouveaux biopes-
ticides, mais surtout des pratiques agronomiques qui anticipent et qui préviennent les attaques de champignons,
d'insectes, en utilisant moins d’azote par exemple. Ce sont des méthodes alternatives qui générent de véritables cercles
vertueux pour la biodiversité, pour notre santé et pour le climat, et pour I'économie des agriculteurs, par ailleurs. Je vous
invite donc a travailler davantage sur ces méthodes, qui se fondent plus volontiers sur 'agronomie que sur des molécu-
les.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — No, 1 don't think it was a question, it was more an added explanation.
But it is important here to say that exactly the CAP can be used to finance this transition into these different systems of
agriculture. And the upcoming SUD revision is going to be very much linked to the CAP synergies. So I think this is
correctly the way forward.

Elzbieta Kruk (ECR). — Pani Przewodniczgca! Pani Komisarz! Zuzycie najniebezpieczniejszych pestycydéw w Europie
ro$nie. W rezultacie Europejczycy s narazeni na coraz wigkszy kontakt z toksycznymi substancjami. Znamy negatywny
wplyw pestycydéw na zdrowie ludzi i zwierzat oraz na Srodowisko i réznorodno$¢ biologiczng. Trzeba wigc pilnie
podjaé dzialania dla promocji i wsparcia rozwigzan alternatywnych. Trzeba prowadzi¢ ogélnoeuropejskie akcje informa-
cyjne, bowiem rolnicy czesto nie wiedzg, po ktéra substancje moga siegnad, jesli chca zwiekszy¢ bezpieczenstwo Zyw-
nosci. Trzeba stworzy¢ efektywne instrumenty, aby podnie$¢ oplacalno$é upraw bez chemii.

Ale czy zaproponowana przez Fransa Timmermansa, wiceprzewodniczacego Komisji Europejskiej, redukcja o 50 %
zuzycia pestycydow bez uwzglednienia r6znych uwarunkowan pafstw cztonkowskich jest wlasciwym i sprawiedliwym
rozwigzaniem? Rolnicy w panstwach Europy Srodkowej i Wschodniej zuzywaja kilkakrotnie mniej pestycydéw w prze-
liczeniu na hektar niz w wielu krajach Europy Zachodniej. Jesli redukcja obejmie procentowo réwno kazde panstwo, to
w wielu panstwach Europy Zachodniej bedzie si¢ zuzywaé nadal wigcej $rodkéw ochrony niz przed redukcja, np. w
Polsce.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Thank you for the question. Well, first of all, let me just say that the
proposal for the sustainable use of pesticides will be looking at placing targets — I believe strongly that targets are
important. This is about reducing the use of chemical pesticides where possible.

We are also working through this on a revision on a range of supporting measures, including what we can put to
support others on the market of less hazardous pesticides. But here there will be different starting points for the
different Member States, because I think that this is something that we have to recognise.

The Farm to Fork pesticides targets have been established based on the extensive experience that we have on the
development of the existing harmonised risk indicator. It makes it clear that the approach will take into account the
different starting points and the differences and improvements potential in the Member States. So we will be looking at
that.

But I believe that this is the approach we need to go forward with, because if we want to deliver on what citizens are
expecting of us — to reduce pesticide use — all Member States will have to make an effort. But we will have different
starting points for different Member States.

50/71 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj

DzU. C z 10.10.2024 PL

Elzbieta Kruk (ECR). — Pani Przewodniczgca! Jeszcze w takim razie, Pani Komisarz, dopytam. Czy nieaktualne s juz
zaloZenia tego zaproponowanego rozporzadzenia, o ktérym juz wspomnialam, wiceprzewodniczacego Komisji
Europejskiej Fransa Timmermansa, o redukcji o 50% pestycydéw stosowanych w rolnictwie bez uwzglednienia réznicy
w uwarunkowaniach krajéw czlonkowskich? Czy celem nie powinno by¢ nie tylko obnizenie, ale i zréwnanie zuzycia

pestycydéw na hektar we wszystkich pafistwach cztonkowskich?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — The revision of the Sustainable Use Directive from the very beginning
was very clear that it would have targets, but that we would be taking into account the different starting points of
Member States. I think that this is necessary in order for us to be able to move forward.

This revision is necessary so that we protect the biodiversity, protect the environment and protect human health. We are
working, as I said, on a wide range of measures in order to be able to put this into effect. So we are committed to all the
‘farm to fork’ targets. I have said this from the beginning; I will keep on repeating it if I must.

Anja Hazekamp (The Left). — Voorzitter, als u een smoothie met bijvoorbeeld kiwi, peer of kersen maakt, krijgt u niet
alleen voldoende vezels en vitaminen binnen, maar ook een ongezonde cocktail van pesticiden, die voor een steeds
groter deel uit de schadelijkste landbouwgiffen bestaat.

Deze gifstoffen hadden allang verboden moeten zijn. Uit recent onderzoek is echter gebleken dat ze juist steeds meer
worden gebruikt. Los van de gevaren van afzonderlijke landbouwgiffen worden de effecten van gifstoffen nog altijd niet
in samenhang beoordeeld. Hiervoor had de Commissie al tien jaar geleden moeten zorgen.

Wanneer worden landbouwgiffen eindelijk cumulatief beoordeeld? Wanneer worden de schadelijkste en gevaarlijkste
landbouwgiffen eindelijk verboden?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — The Commission’s evaluation of the pesticides legislation showed that
the work on developing the methodology for the cumulative risk assessment for pesticide residues has been more
complex than was initially expected, and that this work definitely needs to be accelerated.

Now as for the risk assessment, in 2020, EFSA delivered two reports assessing the cumulative risks of combined
exposure to pesticide residues, and recently published its prospective scenarios for establishing maximum residue levels
for pesticides based on the cumulative risk assessment methodology.

The Commission and EFSA have prepared an action plan to speed up the work on further developing the methodology
in order to cover other target organs and to gradually implement it into regulatory practice. So the work is continuing
and it is considered to be of the highest priority.

Anja Hazekamp (The Left). — Voorzitter, commissaris, bedankt voor uw antwoorden. Volgens de Commissie is de
beoordeling van de cumulatieve effecten een ingewikkelde zaak en kan het nog lang duren voordat deze wordt inge-
voerd.

Als we consumenten daadwerkelijk tegen het cocktaileffect willen beschermen, kunnen we twee dingen doen: slechts één
landbouwgif per gewas toestaan of consumenten rechtstreeks over de gebruikte pesticiden informeren via etiketten.

Is de Commissie bereid dit te doen totdat de cumulatieve effecten goed kunnen worden beoordeeld?

Puhemies. — Komission jisen Kyriakides, olkaa hyva.

Anja Hazekamp (The Left). — Yes, thank you. I will try in English then.

As long as the cumulative effects cannot be assessed — and it will take some time and it is complex, I heard — in the
meantime, to protect consumers, are you willing to allow only one pesticide per crop to prevent a cocktail effect? Or,
another possibility to protect consumers is to fully inform them through the label. So are you willing to put all the
pesticides that were used on a specific crop, on the label?
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Stella Kyriakides, Member of the Commission. — First of all, the protection of consumers’ health is, of course, the highest
priority. It's not something that is disputable, and we're working through ‘farm to fork’ to ensure that consumers have
access to all the information needed. That is done in a variety of ways throughout the farm to fork strategy, because we
believe that having informed consumers is the best way forward and we need also to educate consumers. We mustn't
forget that it's not only about educating farmers, because farmers are also consumers, but educating consumers as well.

Now, in the EU, as I'm sure you know, food labelling is covered by specific rules, and residues are not considered as
ingredients for labelling purposes. In addition, we have a monitoring report by EFSA, for 2020, and more than 94% of
the samples that were then analysed for pesticides did not contain any residues, or residues below the legally permitted
levels. So the available data that we have indicates that the food placed on the EU market is safe about consumers, and
very stringent controls are carried out by the enforcement authorities of Member States.

Our work continues, will continue, and will always continue, to be based on science. It is not about the cost; it is
sometimes about the scientific complexity, and the EU has some of the strictest systems in place in the world, I would
think, in terms of this.

Maria Arena (S&D). — Madame la Présidente, Madame la Commissaire, pour réduire l'utilisation des pesticides nous
devons — et vous l'avez dit — inscrire dans la loi des objectifs obligatoires de réduction au niveau des Etats membres.
Mais nous devons aussi identifier les substances qui seront ciblées en priorité et nous devons interdire les substances les
plus nocives, en particulier lorsquelles sont répertoriées comme candidates a la substitution.

La Commission obligera-t-elle les Etats membres a inclure dans leur plan d’action national un plan de substitution des
substances, en commengant par les plus toxiques? Si oui, dans quel délai ?

Au-dela de la réduction de l'utilisation des pesticides en agriculture, d’autres mesures pourraient étre prises, comme par
exemple l'interdiction de ces pesticides dans les espaces publics, dans les aires de jeux pour enfants. C'est déja le cas en
Belgique et en France, alors que, dans d’autres Etats membres, lutilisation de tels pesticides se fait encore au sein de ces
espaces. Est-ce que vous envisagez d'interdire ces pesticides dans les espaces publics?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — I think this is a very important issue, as everything else, but it is a very
important issue for our citizens. We are considering prohibiting the use of pesticides in sensitive areas, such as certain
areas which are used by the general public: parks, playgrounds, areas where there are ecologically sensitive areas such as
Natura 2000 sites. Because our whole aim is to protect human health and protect the environment. And there is no
reason to use potentially dangerous substances in areas that are used by citizens, especially those which are most
vulnerable, which are our children.

Maria Arena (S&D). - Madame la Commissaire, je voulais aussi vous poser une question. On parle ici de leur
utilisation par le secteur public dans les espaces publics, mais ces pesticides chimiques connaissent aussi des utilisations
privées par des ménages privés, lesquelles sont tout aussi destructrices de la biodiversité. Est-ce que dans ce cas-la aussi
vous envisagez des mesures de restriction?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — We aim to reduce the use of pesticides across the board — I think you're
talking about the non-agricultural use of pesticides. We aim to reduce the use of pesticides across the board.

For example, in the upcoming Sustainable Use of Pesticides Directive, we want to reflect on the ways and the clear wish
that we see coming from society not to use pesticides in areas such as playgrounds and parks. So we are aiming to
reduce the use of pesticides across the board.

Sarah Wiener (Verts/ALE). — Sehr geehrte Frau Prisidentin! Sehr geehrte Frau Kommissarin, danke, dass Sie sich fiir
diesen Austausch zur Verfiigung stellen. Sie haben die volle Unterstiitzung bei der Farm-to-Fork-Strategie, denn wir
wissen, es eilt und es brennt: Die Kosten der Untitigkeit werden jedes Jahr grofer.
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Gerade bei den Pestiziden ist es so: Je mehr Pestizide wir ausbringen, desto mehr schidigen sie nicht nur die Bodenge-
sundheit, nicht nur unser eigenes Mikrobiom, sondern sie schddigen einfach auch die Mitwelt, die Umwelt, das Wasser,
die Luft, die Tiere, die Bestduber. Deswegen ist es immanent wichtig, dass wir uns klarmachen: Was ist nachhaltige
Landwirtschaft, was bedeutet Nachhaltigkeit? Und das ist sicher nicht die Benutzung von irgendeinem chemischen Pes-
tizid und schon gar nicht von hochgefdhrlichen Pestiziden.

Ich weif nicht, ob Sie dariiber Bescheid wissen, dass es franzosische Studien gibt, die 80 % Pestizidreduktion durchge-
fithrt haben und festgestellt haben, dass es keine Ertragsverluste gibt. Es gibt sogar Studien aus Italien, die bei 95 %iger
Reduktion von Neonicotinoiden noch immer keine Ertragsausfille feststellen. Das zeigt ganz deutlich: Wir haben eine
Ubernutzung von Pestiziden.

Deswegen ist meine Frage: Werden Sie da etwas unternehmen? Werden Sie zu Threm Wort stehen? Werden diese SUD
und die Ziele der Farm-to-Fork auch wirklich von Ihnen vorwirtsgetrieben? Und wird die sustainable use of pesticides dann
auch wirklich vor dem Sommer vorgestellt?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Yes, we tend to bring forward this revision before the summer, as we
have said. I want to thank you for raising the issue to do with pollinators, and the importance of that.

As you know, it was at my request in June last year that the majority of agriculture ministers supported, in the Council,
a specific protection goal for the protection of bees. Of course, we need to do further work on this in order to be able
to have the protection goal as well for bumblebees and solitary bees, because we do not have the scientific evidence yet.
But the proposal that we are putting forward is to have the highest level of protection.

In terms of the directive that we're putting through, it will share the same objectives as the current legislation, which is
to protect biodiversity. But of course, we will be doing this in a way that it can be better implemented, putting specific
targets. So thank you for that.

Sarah Wiener (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Ich habe keine Nachfrage, sondern nur eine Bemerkung: Als Imkerin
werde ich genau hinschauen, was Sie beziiglich Bestdubern machen maochten. Sie sind nicht nur verantwortlich fir
unsere Lebensmittel, sondern Sie sind auch verantwortlich fiir einen hoffentlich guten und giftfreien Honig.

Juozas Olekas (S&D). - Gerbiamas pirmininke, gerbiama komisare. Mes ¢ia visi sutinkame, kad reikéty sumazinti
pesticidy naudojimg dél vartotojy sveikatos, taciau maZzinant pesticidus reikia tikininkams suteikti galimybe apsaugoti
savo pasélius nuo kenkéjy ir suteikti tam tikrus instrumentus. Jeigu naujos mokslo idiegimo technologijos, tokios kaip
genominés technologijos, kaip geny redagavimas, galéty suteikti daug galimybiy, pavyzdziui, leisti auginti augalus, kurie
atsparesni ligoms, aplinkos sglygoms, klimato kaitai ir kenkéjy poveikiui. Tai veda prie atsparesnés ir §varesnés Zemés
tikio maisto sistemos ir prisideda prie Zaliojo kurso. Kalbant apie genominiy technologijy saugos problemas nenustatyta
naujy pavojy, palyginus su tradiciniu veisimu. Naudojant naujas technologijas netiksliy mutacijy yra maziau nei jprasto
veisimo metu. Tiksli mutagenezé ir krizagenezé kelia tokia pat rizika kaip ir jprastinis veisimas. Mano klausimas: kada
planuojate pateikti atnaujintus teisés aktus, kad jie geriau atspindéty mokslo raidg, sudaryty salygas Europos Sajungos
mokslininkams ir Gikininkams konkuruoti pasaulinése rinkose?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Yes, we want to promote more sustainable farming with the smarter use
of inputs. And, of course, in order to be able to move towards more sustainable food systems, we need to, as you say,
unlock the potential of new technologies and alternative approaches to farming. For example, we can have precision
farming. These technologies must be made available and affordable for farmers. And when we achieve this, it can only
be, as I said before, a win-win situation for farmers and the environment.

Now, you mentioned the new genomic techniques, if I understood correctly from the interpretation, we are committed
to act in this field given the potential of new genomic techniques to contribute to sustainability objectives. However, we
need to take the necessary steps in order to have a robust impact assessment, including a very wide consultation process
and a legislative proposal, which is what you ask, if appropriate, will be then put forward in view of the impact
assessment. This could be tabled following the impact assessment and the consultation before the summer of next year.
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Juozas Olekas (S&D). — A3 taip pat noriu padékoti uz atsakymg ir lauksime kity mety, kada Jasy sitlymas bus
pateiktas. Bet a$ noriu sugrizti dar prie klausimo dél skirtingy pesticidy naudojimo. Kaip Jas, Komisare, sakéte, kad
bus atsizvelgta j startines pozicijas, o ar bus atsizvelgta j tai, kad kai kuriose Salyse tikininkai jau dabar vartoja maziau
pesticidy ir jie nebus baudziami uz tai, kad bus sitloma jiems sumazinti penkiasde$imt procenty, bet bus suteikta
papildoma pagalba, kad jie vartoja maZziau pesticidy negu kitose 3alyse?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — What we are trying to do through Farm to Fork is not to punish anyone.
What we want to do is move towards a direction, a direction that will serve health, environment, sustainability and food
safety. [ think that we can all agree that this is crucial and that the price of inaction is much greater than the way we're
going to move forward.

And there will be there will be targets. We will be taking into consideration the starting points of Member States in
order to be able to move forward.

And I just want to say again that we will be supporting farmers through the transition of the CAP and of course need to
respect those who find more challenges. So let’s at least try and agree that we have a common direction in this. And this
is not about punishing. The only ones who will be punished if we do not act are going to be future generations.

Martin Hiusling (Verts/ALE). — Frau Prasidentin! Ja, Frau Kommissarin, Sie glauben an die Gentechnik. Aber sehen Sie
auch, dass bei der Gentechnik in Stidamerika und in den USA der Einsatz von Pestiziden gestiegen ist? Glauben Sie
tatsachlich, bei der neuen Gentechnik tritt das Gegenteil ein?

Was ist eigentlich eine nachhaltige Nutzung von Pestiziden? Sustainable use of pesticides ist fiir mich ein Begriff, der gar
nicht funktioniert. Wir miissen weniger Pestizide einsetzen. Aber was heifft denn nachhaltig? Der Verlust an Biodiversitit
ist wirklich dramatisch. Und deshalb: Schaffen Sie es wirklich, die Pestizide um 50 % zu reduzieren — gegen den enor-
men Widerstand der Agrarlobby? Sind Sie sich sicher, dass Sie in der Kommission dafiir auch eine Mehrheit bekommen?
Es gibt erhebliche Widerstinde, wie man so hort.

Eine Frage zum Zulassungsprozess: Jahrelang wurde gesagt: Neonicotinoide sind vollig ungefihrlich. Dann merkt man
nach 20 Jahren: Nein, das Gegenteil ist richtig: Neonicotinoide sind extrem gefihrlich. Wie wollen Sie eigentlich garan-
tieren, dass die Zulassungsprozesse bei Pestiziden in Zukunft so sind, dass wir auf Ungefdhrlichkeit hoffen konnen?

Beispiel Glyphosat: Dass die Kommission jetzt wieder Glyphosat zulassen will, halte ich eigentlich fur einen Skandal,
denn alle wissenschaftlichen Studien zeigen: Glyphosat ist auch giftig.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — The question was whether we are committed and whether the
Commission will be able to move forward. I have said it and I will repeat it again. We have a Farm to Fork strategy.
We've put it forward. It's a part of our European Green Deal. It has many, many pillars and strategies, and we are fully
committed to its implementation.

Actually, Farm to Fork has as a title — I was reading about it today — ‘Our health, our planet, our future’. I think that says
it all.

In terms of the revision of the sustainable use of pesticides, I have said that we aim to come forward with that before
the summer. The targets are there. The targets are necessary. It's not about banning the use of chemical pesticides, but
it's about reducing the use where possible and where there are no viable alternatives. So we are working on a wide range
of supporting measures to be able to achieve this and I am sure that once we put forward our proposal, we will have
your support.

Martin Hiusling (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Frau Kommissarin, glauben Sie, dass die Mitgliedstaaten da mit Thnen
mitgehen? Denn seit Jahren verweigern ja die Mitgliedstaaten eine Reduzierung, wie sie jetzt eigentlich schon im inte-
grierten Landbau vorgesehen ist. Es gibt keine Berichte aus den Mitgliedslindern, und es werden auch keine Pline auf
den Tisch gelegt, wie Pestizide in den Mitgliedsldndern reduziert werden.

Also glauben Sie daran, dass die Mitgliedslinder da mitspielen? Ernsthaft?
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Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Curiously, yes. I'm going to, definitely. I believe in consultation; I believe
in being able to talk; I believe that we have a good working relationship with Member States. We've managed this when
we were talking about changing the goals for protection of bees; we got there. So it’s about consultation; it's about
exchanging. In the end, I believe that we all want the same thing.

So as long as we have the supporting targets in place, as long as we can support our farmers as well, and we aim to do
this, [ believe, yes.

Paolo De Castro (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissaria, l'invasione russa dell'Ucraina ci
ha fatto render conto di come, per troppo tempo, abbiamo dato per scontata la sicurezza alimentare. Purtroppo non ¢
cosi.

Putin ha creato una crisi, sta creando una crisi, con l'accesso al cibo nel bacino del Mediterraneo, minando l'equilibrio
geopolitico e creando le condizioni per una ripresa delle ondate migratorie che 'Unione ha gia faticosamente affrontato
durante le primavere arabe. Un contesto estremamente delicato che, tuttavia, le prime bozze di nuova normativa sui
fitofarmaci sembrano del tutto ignorare, Commissaria.

In tali bozze la Commissione stessa stima impatti significativi sulla produzione europea, conseguenti sia allaumento dei
prezzi per i nostri consumatori, sia all'aumento delle importazioni da parte di paesi terzi. Tutto cid non garantira alcun
rispetto dei nostri standard di sostenibilita e il tutto senza offrire ai nostri agricoltori alcuna alternativa valida all'utilizzo
della chimica.

Come hanno detto tanti altri colleghi, Commissaria, non ritiene che sia arrivato il momento di rompere gli indugi e di
mettere sul tavolo la nuova normativa sulle biotecnologie sostenibili? Cosi si potra finalmente ridurre la chimica.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — The Russian aggression of Ukraine has called for targeted short-term
measures, and we have been working at full speed as a Commission to a very rapidly developing situation.

The war in Ukraine, combined with a price surge, has brought forward the links of geopolitics, globalisation and climate
change and food security. However, the war in Ukraine does not remove the fact that climate change, biodiversity loss
and scarcity are some of the biggest threats facing humanity in the next decades. And the cost of inaction hugely
outweighs the costs related to transition. So, we are committed to the Green Deal and Farm to Fork and its ambitions,
and we will be working very closely in order to ensure that we are going to be able to support and deal with the fall-
back of this war as much as possible.

And let me just say here that we have taken a number of steps already to ensure that we secure as much as possible the
movement of food. For example, we adopted solidarity corridors recently in order to enable grain exports from Ukraine.
So we will be moving with this as much as possible.

Paolo De Castro (S&D). — Grazie per la sua risposta, Commissaria, ma la mia domanda ¢ la seguente: non ritiene che
ci sia un controsenso se la Commissione, da una parte, vuole aumentare la produzione agricola europea — e infatti
abbiamo sospeso temporaneamente l'ecological focus area, ovvero la messa a riposo obbligatoria del 5 % della superficie
arabile — ma poi, dall'altra parte, presenta una proposta che vorra ridurre la produzione europea? Credo che ci sia
qualche incongruenza che va superata.

Puhemies. — Voisitteko hyvin lyhyesti kiteyttdd kysymyksenne, koska meilld ei dsken ollut tulkkausta.

Paolo De Castro (S&D). — Signora Commissaria, adesso mi sente? Molto brevemente le domando come mai la
Commissione, da una parte, ha interrotto temporaneamente l'ecological focus area, cio¢ di fatto I'obbligo di messa a riposo
del 5 % della superficie arabile per aumentare la produzione europea e, dall’altra parte, con questo provvedimento che si
annuncia sui fitofarmaci vuole ridurre la produzione europea? Perché questa ¢ l'analisi di impatto che presenta proprio
la proposta stessa della Commissione.
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Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Yes, thank you for that. I'm sorry I didn't have the translation before.

No, it’s not going in the opposite direction. In fact, we're not going to be banning the use of pesticides. We're looking to
reduce them, as I have said, through the Sustainable Use of Pesticides Regulation, and we will be working towards this
in order to be able to achieve what we have already said.

I just wanted to say here that in order to do this, we need to have the systematic application of integrated pest
management. This must become the norm. Of course, the war in Ukraine has necessarily made us pause on some
actions and take targeted short-term measures, but it is not a reason not to go forward.

Jodo Pimenta Lopes (The Left). — Senhora Presidente, Senhora Comissdria, no debate que hoje aqui se promove refere-
se, e bem, a necessidade de reduzir o uso de pesticidas, salvaguardando os interesses dos consumidores.

Sucede que a utilizagdo de pesticidas ndo se pode dissociar dos fenémenos da crescente concentragdo da produgdo
agricola e intensificacio do modelo produtivo que, em paises como Portugal, nos tltimos 30 anos, levaram a perda de
centenas de milhares de exploragdes, sobretudo de pequena dimensio e familiares, e correspondentes postos de trabalho.

No dia em que aqui neste hemiciclo se celebraram os 60 anos da PAC importa recordar as consequéncias da Politica
Agricola Comum naqueles fenémenos, mas também na redugdo da diversidade bioldgica na producio agricola, no
abandono de espécies tradicionais, na normalizagdo e padronizagio da produgdo. Um caminho que reverte a favor das
multinacionais do setor agroalimentar, com a cumplicidade da Comissdo Europeia e da UE, favorecendo a superprodu-
cdo intensiva, a monocultura, a disseminacdo de OGM associados, tantas vezes, ao aumento de resisténcias aos pestici-
das, impondo a absoluta dependéncia dos produtores em relagdo as multinacionais.

Estd a Comissdo disposta a questionar este caminho?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — As I have said, we need to maintain viable and competitive agriculture.
And with the support under the CAP, we can move to more environmentally friendly farming with reduced inputs that
are going to be more resilient to shock.

And the current crisis has reinforced our conviction that the resilience of our food systems needs a fundamental change
and reorientation of EU agriculture food systems towards sustainability.

So, I believe that the ambitious farm to fork strategy goals are more relevant now than ever. We need to decrease our
overreliance on inputs, including pesticides and fertilisers through innovation, agroecology and the adoption of best
practices. And we will be doing this while supporting, of course, farmers through the CAP. We are committed to
making this transition to sustainable food systems successful.

Jodo Pimenta Lopes (The Left). — Senhora Presidente, Senhora Comissdria, eu percebo que seja dificil, ao fim de tantas
perguntas, repetir muitas vezes o mesmo contetido e a evidéncia, enfim, de que hd menos disponibilidade por parte da
Comissdo para, de facto, questionar o que é necessario. Porque reduzir a utilizagio de pesticidas passa por questionar o
modelo produtivo, por direcionar os apoios a pequena e média agricultura, & agricultura familiar, valorizar métodos
tradicionais de produgdo, bem como de espécies tradicionais e autoctones, melhor adaptadas as condi¢des de cada pais e
que garantam que sio menos dependentes do uso deste tipo de fitofirmacos das multinacionais do setor.

A questdo que se coloca, Senhora Comissdria, é se haverd apoios disponiveis direcionados especificamente a este sub-
sector, a pequena e média producdo, para alcangar estes fins.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — I believe I have already answered that, and I can just reiterate our
commitment to move forward with ‘farm to fork’ as part of the Green Deal. As I have said, we will be moving forward.

Isabel Carvalhais (S&D). — Senhora Presidente, Senhora Comissdria, eu defendo e acredito que os objetivos delineados
nas estratégias do prado ao prato e da biodiversidade sdo fundamentais para estabelecer o caminho, o rumo para
sistemas agroalimentares mais sustentaveis. E, nesse sentido, também devem servir, obviamente, para estimular o apare-
cimento de solugdes inovadoras e respeitadoras do ambiente, como sejam as substincias ativas bioldgicas ou a promo-
¢do de métodos naturais de controlo de pragas.
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E por isso eu pergunto, no contexto desta nova proposta de legislacdo, como estd a ser equacionada, ou se estard a ser
equacionada, a necessidade de agilizar o processo de autorizacio de substancias que sejam de baixo risco na agricultura
e com respeito integral da seguranga para a satde publica e para o meio ambiente.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Yes, we're working towards that in order to make it more agile and to be
able to move towards approval more quickly.

Isabel Carvalhais (S&D). — Senhora Presidente, peco desculpa, mas eu gostaria de fazer uma segunda pergunta, se me é
permitido tal como os meus colegas.

Puhemies. — Saatte sen, mutta pitikad kiinni puheajasta, silld nyt alkavat minuutit olla loppu, olkaa hyva.

Isabel Carvalhais (S&D). — Eu gostaria que o tratamento fosse igual e ¢ uma pergunta muito rdpida, uma vez que a
resposta da Senhora Comisséria também foi muito rdpida, estd bem? E muito rdpida e eu gostaria de perguntar, se me é
permitido, em que medida é que nesta nova legislagio estd a ser equacionada a questio da protegdo integrada, desde
logo no que toca a uma maior homogeneidade das regras da protecdo integrada no contexto da Unido Europeia.

E devo dizer também que, relativamente a primeira questdo, ndo fiquei totalmente satisfeita, mas compreendo que nesta
altura estamos todos muito cansados e com pouca disponibilidade para a resposta.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — No, it's my responsibility to give you answers. So I will come back to
your first question.

As you have said, we need to encourage the use of low-risk and biological alternatives. As I have said from the
Commission side, we will be expediting the phasing out of the more hazardous pesticides. But together with this, we
will be streamlining — and this is what I maybe didn't say correctly — and speeding up the approval and procedures for
the low-risk products, because the two have to go hand-in-hand. We have already promoted the micro-organisms with
concrete proposals, and we have put forward guidance on semi-chemicals and botanicals.

Efforts are also needed from Member States — and I want to say this here — to speed up their assessments at national
level in order to make these alternatives available to farmers. We, from our side, will do everything possible to do this,
but we also need to have the commitment from the Member States so that these alternatives reach farmers. If we want
to see these alternatives reach the market, resources must be made available for this.

For your second question, if I understood it correctly, integrated pest management is at the very core of the proposal.

Claude Gruffat (Verts/ALE). - Madame la Présidente, Madame la Commissaire, la Commission prévoit de réduire
de 50 % lutilisation des pesticides, notamment les plus dangereux, d’ici 2030, et je m'en félicite. Mais il lui revient
aussi de s'assurer de la bonne application du réglement 1107 de 2009 relatif a la mise sur le marché des pesticides et,
surtout, de la jurisprudence de la Cour de justice de I'Union européenne d’octobre 2019 qui demande qu'une évaluation
sur la toxicité a long terme des pesticides soit réalisée dans leur formulation commerciale compléte. Formulation com-
merciale compleéte... Ce n'est pas le cas aujourd’hui. Qu'entend alors faire la Commission?

Deuxiéme point, enfin: pourquoi la Commission n'envisage-t-elle pas de faire apparaitre la présence de résidus de pes-
ticides dans les produits alimentaires, notamment a travers |'étiquetage alimentaire? Je n'aurai pas d’autre question.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — As we have said before, the consumers in the EU enjoy the highest
protection in the world — I believe your question was on the maximum residue levels — and thanks to our very strict
regulation, any pesticide residues in our food, whether produced in the EU or imported, are as low as needed to protect
consumer safety. EU rules on pesticide residues apply to all substances because we want to have consumer safety
protected.

I welcome all the reports that we have from stakeholders because they allow us to have the information that we need to
protect our citizens. These are very complex matters, and we owe clarity to our citizens. What is essential is that we
know that the residue levels are above or below our EU levels, and we follow very closely EFSA’s recommendations —
the report that it publishes every year on pesticide residues. So I believe that this is the way forward, when we are able
to assess any of the residues that need to be looked at.
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Claude Gruffat (Verts/ALE). - Madame la Commissaire, je reprends la deuxieme question que javais posée: pourquoi la
Commission n’envisage-t-elle pas de faire apparaitre la présence de résidus de pesticides dans les produits alimentaires sur
l'étiquetage alimentaire? Je parle bien des résidus 1égaux autorisés; je ne parle pas de dépassements de normes. Je parle de
tous les résidus: quand il y a des résidus, pourquoi ne le fait-on pas apparaitre sur I'étiquetage alimentaire?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — As | have already said before, the EU labelling is under a different
legislation. We agree with the court ruling — because you mentioned earlier the court ruling — Member States do the
assessment for pesticide residues, and we will be looking at this.

Tudor Ciuhodaru (S&D). — Doamna presedintd, doamna comisar, si eu vreau ca viata fiecdrui cetitean european si fie
protejatd.

Sunt medic de urgentd la lasi, la Spitalul Clinic de Urgentd Nicolae Oblu si tratez efectele acestor substante toxice, o
variatd gamd de patologii, iar intrebdrile mele sunt clare. Obiectivele sunt extrem de generoase. Dar vreau sd stiu si eu
cine si cum va verifica ca aceste obiective si fie puse in practicd, iar pe de altd parte cine si cum va doza si identifica
aceste substante.

S$i doamna comisar, v ganditi cumva la o retea independentd de centre care sd asigure aceste evaludri? Pentru cd ne-am
cam siturat si existe un dublu standard si una si fie intr-o parte a Uniunii Europene si alta sd fie in cealaltd parte.

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — The European Food Safety Authority publishes each year a report on
pesticide residues in food products, which is the most comprehensive report on this issue for the entire of the EU. And
samples are analysed under an EU coordinated approach. And there are national control programmes in place.

In case of non-compliance, the Member States take the necessary action, such as withdrawing or recalling the products.
And I believe that we have already said that we place extremely high standards as the EU in order to protect our
citizens’ health.

Jutta Paulus (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Vielen Dank, Frau Kommissarin, dass Sie zu dieser spiten Stunde noch
bereit sind, Antworten zu geben. Ich mache es auch sehr kurz.

Ich frage mich schon seit lingerem, warum wir eigentlich immer wieder zustimmen miissen bzw. in Kenntnis gesetzt
werden, dass Riickstandmengen von Pestiziden, die in der Europiischen Union lidngst verboten sind, auf Produkten, die
nach wie vor in unseren Liden zu kaufen sind, erlaubt werden. Zum Teil werden diese Mengen sogar hochgesetzt, wie
eben in einem aktuellen Fall — anscheinend, weil wir ohne Zucchini aus den USA nicht leben kénnen.

Ich frage jetzt die Kommission: Wie gedenkt sie, zukiinftig damit umzugehen, dass Pestizide, die aufgrund ihrer
Gefihrlichkeit in der Europdischen Union verboten sind, auf Importlebensmitteln dennoch zugelassen sind?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — I have already, I think, said that the data that we have is that the food
placed on the EU market is safe for consumers. We have very stringent checks done by the authorities of the Member
States, and the consumers in the EU enjoy some of the highest levels of protection in the world. This is thanks to very
strict regulations of any pesticide residues in our food, whether it’s produced in the EU or whether it is imported, and
this is as strict as it needs to be in order to ensure consumer safety.

Mick Wallace (The Left). - Commissioner, the European Chemicals Agency’s Risk Assessment Committee on glypho-
sate said last week that it is not justified to conclude that it causes cancer.

However, these findings contradict those of other institutions, including the International Agency for Research on
Cancer, which classified glyphosate as probably carcinogenic to humans as far back as 2015.
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In an opinion published on 10 January, the French National Commission on Ethics and Alerts in Public Health and the
Environment recommended a review of the process used to arrive at the expert opinion on the re-authorisation of
glyphosate. The President of that Commission has told Le Monde that the renewable assessment report made a drastic
selection, excludes most of the studies on glyphosate published in international scientific literature and mainly retains
those provided by the industry.

Are you concerned that the European Chemical Agency’s Risk Assessment Committee has ignored scientific advice by
independent scientists on glyphosate’s carcinogenic dangers?

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Glyphosate illustrates the importance that society gives to reducing
pesticide use and to moving towards an agriculture system that is closer to nature.

Now, the renewal process is a long and complex one. I am concerned about the delay for the completion of the
scientific reviews on glyphosate and the consequences that this may have on the timelines of the overall renewal
process. As you know, the current approval of the active substance expires on 15 December 2022. However, we must
respect this process and we must ensure that sufficient time is given to the scientific agencies to review — what I can
assure you, because I have looked into it — the huge amount of comments of questions and evidence shared by citizens
and stakeholders during the public consultation.

I want to be absolutely clear: if evidence emerges that the forthcoming work that the approval criteria laid down in the
EU legislation are no longer fulfilled for glyphosate, the Commission will not hesitate to take action to not renew the
approval of glyphosate.

Puhemies. — Kiitoksia komission jisenelle. Kyselytunti on péittynyt. 16 edustajaa teki kysymyksid, ja komission jisen
Kyriakides vastasi niihin kaikkiin.

20. Wdrozenie art. 17 rozporzadzenia w sprawie wspolnej polityki rybolowstwa (krotka
prezentacja)

Puhemies. - Esityslistalla on seuraavana Caroline Roosen kalatalousvaliokunnan puolesta laatima mietintd yhteisestd
kalastuspolitiikasta annetun asetuksen 17 artiklan tdytintdonpanosta (2021/2168(INI)) (A9-0152/2022).

Annan nyt esitteljjille puheenvuoron neljiksi minuutiksi, olkaa hyvi edustaja Roose.

Caroline Roose, rapporteure. — Madame la Présidente, Madame la Commissaire, chers collégues, je suis trés heureuse de
pouvoir vous présenter ce rapport sur la mise en ceuvre de larticle 17 du réglement sur la politique commune de la
péche.

Se pencher sur cet article revient a se demander qui a le droit de pécher quoi dans I'Union européenne. Pour rappel, le
Conseil est chargé de fixer chaque année les totaux admissibles de captures. Ces quotas sont répartis entre les Etats
membres, et cest chacun d’eux qui décide ensuite des regles selon lesquelles ces quotas sont répartis entre les différents
pécheurs et les organisations de producteurs. Cest donc une compétence des Etats membres, mais larticle 17 du régle-
ment de la PCP prévoit pour eux un certain nombre d’obligations.

La premiére est une obligation de transparence. Le rapport pointe le manque de transparence général et le fait que
plu51eurs Etats ne rendent pas pubhc le détail des criteres qu'ils appliquent pour répartir les quotas de péche. 1l est
nécessaire de mettre en place des mécanismes transparents, accessibles, compréhensibles par tout un chacun, non seu-
lement d’'un point de vue démocratique, mais aussi pour permettre a tous les pécheurs d’avoir un accés équitable aux
ressources halieutiques.

N

Le reste de larticle 17 porte sur le type de criteres a utiliser et le caractere incitatif des systemes de distribution. 1l
prévoit que les Etats utilisent des critéres économiques, environnementaux et sociaux. Le texte anglais, que les colégisla-
teurs ont négocié, est clair: l'utilisation de ces critéres est une obligation. Cest aussi le cas dans la plupart des langues de
I'Union. Mais il y a des divergences dans certaines versions linguistiques, lesquelles servent aujourd’hui de prétexte pour
ne pas appliquer ce que les colégislateurs ont voté.
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Le rapport souligne que peu d’Etats membres utilisent des critéres de nature environnementale, sociale ou économique
pour répartir les possibilités de péche, et que, lorsqu'ils sont utilisés, ils ont trés peu de poids dans la répartition finale.
Aujourdhui, la majorité des systémes de répartition reposent largement sur les antériorités de péche. Notre rapport
souligne que cela contribue a renforcer la concentration économique dans le secteur, tout en créant des obstacles et en
rendant ce dernier peu attrayant pour les jeunes pécheurs.

Surtout, ce sont les petits pécheurs et les pécheurs artisans qui se retrouvent encore une fois lésés. Je vais vous donner
un exemple. En 2020, les petits pécheurs n'ont requ qu'une part infime du quota de thon rouge: 3 % en Italie, 12 % en
Croatie, 12 % en France, 14 % au Portugal. En France, ces petits pécheurs ont attaqué en justice l'arrété de répartition du
quota de thon rouge. Le tribunal administratif de Montpellier leur a donné raison en premiére instance. Alors oui, il y a
un appel, mais cela démontre que le systéme actuel est vu comme injuste et qu'il crée de la frustration et du méconten-
tement chez les pécheurs.

Les Etats membres doivent aussi faire en sorte que leur systéme d'allocations incite & de meilleures pratiques pour
environnement. Cest une obligation, et ce n'est pas mis en ceuvre! Depuis l'adoption de la derniere réforme, la
Commission Ia trés peu fait.

Le rapport note quaucune procédure en manquement n'a été lancée. Pourtant, la fagon dont les quotas de péche sont
répartis est cruciale. Ne nous racontons pas d'histoires: nous ne pourrons pas atteindre les objectifs de la politique
commune de la péche, de la directive-cadre sur le milieu marin, du pacte vert ou de la stratégie de biodiversité sans
nous attaquer a la question de la répartition des quotas.

Si les Etats membres continuent le laisser-faire, qu'ils laissent la petite péche disparaitre, qu'ils ne récompensent pas les
pécheurs qui mettent en place des pratiques de péche plus vertueuses, nous n'atteindrons pas nos objectifs. Nous le
disons donc clairement dans ce rapport: la Commission doit agir.

Le rapport invite la Commission a faire plus pour que les Etats changent leur systéme de répartition de quotas de péche.
Partager les bonnes pratiques, publier des lignes directrices, fixer des objectifs, par exemple dans le cadre du plan
d’action sur les ressources halieutiques.

Je tiens a remercier les rapporteurs fictifs pour leur collaboration sur ce dossier et je vous invite a voter pour ce rapport
et 2 maintenir les points importants sur lesquels nous nous sommes mis d’accord au sein de la commission de la péche.

Pyynndstd mydnnettavat puheenvuorot

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani pfedsedajici, jd chci podékovat pani zpravodajce za predneseni zpravy. J4 to povazuji za
mimofddné dtlezité, a¢ tedy jsem obyvatel vnitrozemského stdtu. Transparentnost je dilezitd, v tomto ohledu je nepo-
chybné nutné apelovat na clenské stdty, aby dodrzely i pFistup k informacim, k rozdélovani kvét z hlediska hospodar-
skych, socidlnich kritérii. TakZe toto nepochybné musi mit nasi plnou podporu.

Ale chtél jsem rovnéz upozornit jakozto clen vyboru ENVI na dilezitost udrzitelnosti celkového rybolovu, protoze
jestlize po ndjezdech nékterych lodi budou zistdvat zcela mrtvé zony v nasich moftich, tak vlastné nebude ani jaké
kvéty rozdélovat. Tudiz to, co zminila i pani zpravodajka, vlecné sité, mnohé predatorské praktiky prtimyslového rybo-
lovu, to v§echno musi byt v Evropské unii vyfeSeno.

Clara Aguilera (S&D). — Sefiora presidenta, queria felicitar por este informe del articulo 17 a la sefiora Roose, a Pietro
Bartolo y al resto de ponentes, porque creo que han hecho un gran trabajo.

Lo que se dice en ese informe es la realidad. Es decir, se desconoce qué criterios tienen los Estados miembros para
establecer el reparto de las cuotas. Y un ejemplo muy claro es el plan de recuperacién del atin rojo en mi pais: el
reparto de cuotas durante ese plan de recuperacion hizo que al final la pesca mds pequefia, la pesca artesanal, se viera
perjudicada, especialmente las artes menores.
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Por lo tanto, es necesario afiadir transparencia al sistema. No puede ser que todos los afios en diciembre se haga un
TAC, que se reparta a los Estados y que desconozcamos cudles son los criterios.

Por lo tanto, necesitamos un sistema mucho mds transparente y que beneficie a la pesca artesanal claramente, no solo
los discursos.

Izaskun Bilbao Barandica (Renew). — Sefiora presidenta, hablar de manera coherente y realista sobre los criterios de
reparto de las posibilidades de pesca de Estado a Estado solo es posible considerando el principio de estabilidad relativa
que consagra el articulo 16 del Reglamento (UE) n.° 1380/2013.

Por ello, reclamamos que la Comision elabore un informe que ofrezca datos que hoy no tenemos para comprender
mejor los procedimientos de cada Estado y la diversidad que caracteriza al sector.

La no discriminacién entre sus sectores y la utilizaciéon de criterios historicistas para realizar la asignacién es el meca-
nismo mds social, econdmico y ambiental que se conoce porque todos los pescadores estdn obligados por las mismas
normas y condiciones. Asi se fomenta la estabilidad, se evita enfrentar sectores y queda clara la dependencia de cada
flota del estado de los recursos.

Por ello, apoyamos el papel de las cofradias y organizaciones de pescadores en la gestién de las cuotas y nos oponemos
a que el relevo generacional se impulse discriminando por edad en la reasignacién de cuotas.

Estas son medidas mds urgentes que establecer un registro ptblico, pues no hay transparencia posible sin cumplirlas. No
hay en este momento datos, pero tampoco habilitacién legal para exigirlos, asi que mientras esto no lo hagamos y no se
cambien las normas, identificar y difundir las mejores practicas es lo adecuado.

Grace O’Sullivan (Verts/ALE). - Madam President, the Greens in the European Parliament have long been fighting
hard to get this report on fairness and sustainability in fisheries on the agenda. Simply put, we cannot have fairness in
fisheries when EU policies encourage the concentration of fishing opportunities in the hands of a few big players. We
cannot have sustainability while the EU prioritises industrial fishing methods despite their environmental and social
impacts.

In Ireland this is evident, where only 2% of the mackerel quota is allocated to low-impact fishers who often have to stop
fishing by mid-year, having met their catch limit.

In the face of biodiversity collapse, overfishing and rapidly warming oceans, the EU must prioritise environmental and
social benefits over industrial profits and fisheries. The EU must get serious about enforcing Article 17 of the common
fisheries policy and implement the findings of this excellent report by rapporteur Caroline Roose.

Jodo Pimenta Lopes (The Left). — Senhora Presidente, a discussdo que hoje aqui tem lugar tem um fundo justo. Como
garantir melhores condi¢des de acesso aos recursos para a pequena pesca?

Ja a forma enferma de solugdes que podem, em rigor, ter um efeito perverso e contrdrio ao anunciado. As solugdes ndo
se encontrardo na centralizacdo da gestdo de pescas promovida pela Politica Comum de Pescas. Tdo pouco em formu-
lagdes estanques que procurem impor a aplicagdo de quotas individuais transferiveis com evidéncias em diversos paises
de exclusdo da pequena pesca, de concentragdo no setor, além de introduzir uma légica de privatizacio dos recursos no
acesso a0 recurso.

A melhoria do acesso coletivo aos recursos exige, além de uma gestdo de proximidade, que cada embarcacio da pesca
de pequena escala artesanal e costeira possa aceder aos recursos em seguranga e adequadas condigdes de operagdo. Exige
apoios a renovagdo da frota, intervencdo nos custos de producdo e na cadeia de comercializagdo para garantir pregos
justos a producdo, valorizando os rendimentos do setor e dos seus trabalhadores.
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Clare Daly (The Left). - Madam President, I think there’s a certain irony that we're discussing this today when we
celebrated the 60th anniversary of the CAP. Because while some farmers benefited from CAP, albeit not small family
farms, in an Irish context, our entire fishing sector was sacrificed for membership of the EEC at the time, and of course
Brexit has affected it even more, where Ireland has been disproportionately hit in terms of the percentage reduction in
quota that we've achieved as a result of trying to get together the trade agreement.

And we have here now an industry on its knees, coastal communities crying out for assistance, no future for young
people in fishing, and what funds were made available by the EU were really largely given for decommissioning boats.

The common fisheries policy urgently needs to be reformed, it needs to be revised, but in the meantime, the industry
needs help. We talk an awful lot about solidarity; well, the Irish fishing industry certainly needs it. It needs cooperation
from bilateral agreements, it needs quota redistribution, sustainability and a favouring of small fishermen.

Mick Wallace (The Left). - Madam President, Ireland’s share of fishing quotas under the common fisheries policy is a
scandal. But this report is specifically with how Member States themselves allocate the shares they receive from the EU
under the CFP.

Article 17 of the CFP was introduced in the 2013 reform. It requires that Member States allocate fishing opportunities
using transparent and objective criteria, including those of an environmental, social and economic nature. This report
highlights most Member States have failed to implement Article 17 in any form of a good way.

In Ireland, the allocation of pelagic quota is hugely unfair on the inshore fleet. Just 2% of Ireland’s mackerel quota is
assigned to vessels under 15 metres, while 98% is assigned to only 50 large boats. This is not a failure of the EU, but of
the Irish Department of Agriculture, Food and the Marine. Very modest increases could make a massive difference to an
awful lot of boats and families and communities around the coast of Ireland.

(Pyynnistd myonnettivit puheenvuorot padttyvit)

Stella Kyriakides, Member of the Commission. — Madam President, honourable Members, first of all I would like to thank
the rapporteur, Ms Roose, for this report, which is an important analysis of the current state of implementation of
Article 17 of the Common Fisheries Policy Regulation. The Commission welcomes this report, which includes important
findings on the implementation of this crucial provision of the common fisheries policy.

As you will know, Article 17 of the Common Fisheries Policy Regulation empowers Member States to allocate national
fishing opportunities. This means that Member States have the right to establish their own criteria to suit the specific
needs of their fishing sectors. The criteria, including those of an environmental, social and economic nature, must be
transparent and objective. They may include, among others, the impact of fishing on the environment, the history of
compliance, the contribution to the local economy and historic catch levels.

According to the same Article 17, within the fishing opportunities allocated to them, Member States must endeavour to
provide incentives to fishing vessels deploying selective fishing gear or using fishing techniques with reduced environ-
mental impact. This leaves Member States a large discretion as regards the criteria they apply and the weight they give to
them.

In 2019, the Commission carried out the study on the ownership and exclusive rights of fisheries means of production.
This study suggested the need for greater transparency across the Member States regarding the ultimate beneficiaries and
their allocation of quotas. The study also stressed the need for greater understanding of the processes and involved
actors. This better understanding would then allow to know whether any further steps are required.

Transparency is indeed crucial and therefore the Commission, as the guardian of the Treaties, has been proactive in
seeking to ensure the correct application of Article 17 of the Common Fisheries Policy Regulation. We requested
Member States, in 2020, to provide information on their allocation methods of fishing opportunities. All the informa-
tion received from Member States until now has been used by the Scientific, Technical and Economic Committee for
Fisheries in its 2020 report on the social dimension of the common fisheries policy. Once the additional outstanding
information from Member States will be available, this report will be updated and we will use this information for the
upcoming Commission report on the functioning of the common fisheries policy.
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Overall, I can say that the Commission welcomes Ms Roose’s report on the implementation of Article 17 of the
Common Fisheries Policy Regulation, as it provides a basis for a constructive dialogue with Member States on the use
of transparent and objective criteria, including environmental, social and economic criteria for allocating the fishing
opportunities. Moreover, the Commission wishes to achieve a better common understanding on the application of
Article 17 amongst all Member States, clarifying outstanding discrepancies. The Commission will continue to facilitate
the exchange of good practices amongst Member States regarding the successful use of social and environmental criteria
in particular.

This report by rapporteur Roose, along with the report of the Scientific, Technical and Economic Committee for
Fisheries on the social dimension, comes timely ahead of the preparation of the 2022 Commission report on the
functioning of the common fisheries policy.

Therefore I would like to thank the rapporteur and all the shadow rapporteurs again for this very important piece of
work.

Puhemies. — Keskustelu on péittynyt. Asiasta ddnestetdin huomenna.

21. Jednominutowe wystgpienia w znaczacych kwestiach politycznych

Puhemies. - Esityslistalla on seuraavana maanantai-illan viimeinen asiakohta, minuutin puheenvuorot
tySjarjestyksen 172 artiklan mukaisesti. Nyt todellakin pyydin, ettd yksi minuutti olisi yksi minuutti.

EMoodafet Bolepnepyk-Bpuovidn (PPE). — Kupie [Ipoedpe, and v apyr tou £toug 1 Toupkia éyer Eexvijoer k\ipdkwor
emwetikng mohrtikng pe fake news kar afaocipes katnyopies oe fapoc e ENadac. Mapafialer cuotpatikd v edagikn
QKEPALOTITAL TG XMPASG HOU KAl TA KUPLAPYIKA dlKalGUaTa TV vijoey, katackeualovag akopn kat mhaotoug aptes. H évtaon
nou emdiikel o mpodedpog Epvroyav mepthapfavel extog twv GMAwV epyalelonoinon aneAmopévey UETAVAoTGY, TOUG Onoioug
palika anootéA\er did Dakdoong kat Enpag péow mapavopwy KuKAepatev Aadpepmodpev. Ao tov lavoudpio péxpt tov Ampilio
TOU TPEYOVTOG €Toug evtomiotnkav 15.650 mapdtunor petavaoteg otov ‘Efpo, eve o avtiotorgo diactnpa to 2021 frav
povo 1.400. Enione, mpv dexamévie pépeg, 24 Maiou, oe pua pépa povo mévie okagn petégepav 500 dtopa anod ta TOUPKIKA
napahia pie mpooptopd ) Tapo kar ) Xio. H Evponaikn Eveon ogeilel va avudpacer autr) ) gopd anoteheopatika. Tponot
UnapyouV, apkel va umapyel kat i moArtikr) fouAnon.

Cyrus Engerer (S&D). — Sinjura President, l-Ewropa ghandha nuqgas ta’ haddiema. Malta, pajjizi, ghandha nuqgas kbir
ta’ haddiema. Grejna wara I-Kummissjoni ghal snin biex tohrog bi proposti ghal rotot ta’ migrazzjoni legali ghaliex ahna
ghatxana biex l-ekonomiji taghna jkomplu jikbru, jissahhu u jghollu 1 fuq il-haddiema maghhom. Izda, kien biss fApril
li ghadda li dawn gew ippubblikati. F'pajjizi, 75% tan-negozji qed jghidu li ghandhom bzonn aktar haddiema, waqt il-
qghad hu prattikament inezistenti.

Wara sentejn ta’ pandemija, stabbilimenti qeghdin ikollhom jaghlqu numru ta’ granet jew inkella jaghlqu parti mill-
operat taghhom. Din hi realta ta’ hafna pajjizi Ewropej illum. Kif jidher minn dawn ir-ritratti fRotterdam, ilbierah, jew
inkella fWied il-Ghajn, Malta, kif ukoll fMunich, fil-Germanja. Bhala negozjatur tas-Sogjalisti dwar il-migrazzjoni legali,
nitlob azzjonijiet aktar mghaggla sabiex ikollna aktar proceduri streamlined, komuni u trasferibbli fl-Unjoni Ewropea.
B'massimu ta’ dewmien stabbiliti inqas minn dak ta’ erba’ xhur li ghandna llum, filwaqt li, fl-istess hin, irridu naraw li I-
haddiema kollha jkunu jigu protetti minn esplojtazzjoni u li jkollhom salarji u drittijiet xierqa.

Izaskun Bilbao Barandica (Renew). — Sefiora presidenta, Senegal ha incumplido el acuerdo pesquero que firmé con la
Unién. Ha colocado al borde de la quiebra a unos barcos cafieros que faenan con artes sostenibles y bajo un estricto
control. Firmadas, por fin, las licencias que pagaron en enero, han perdido mas de un millén de euros que ahora
necesitan para volver a la mar tras cinco meses de amarre forzoso. Los hubieran obtenido, como siempre, pescando
en condiciones de mdxima sostenibilidad ambiental y social. Y habrian repartido valor y prosperidad con la industria
local, comprando alli bienes y servicios y manteniendo los contratos, bajo estindares de la Organizacién Internacional
del Trabajo, de cerca de 300 personas que tuvieron que despedir.
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Estos pescadores, que se han sentido con toda razén abandonados, merecen reconocimiento, respeto y apoyo para
continuar con dos décadas de impecable trayectoria humana y profesional a miles de kilémetros de su casa. Un trabajo
duro que prestigia en el mundo la marca Europa.

Por eso exijo al comisario que active las ayudas previstas en el Fondo Europeo Maritimo y de Pesca para que estos
emprendedores de la sostenibilidad puedan recuperar su actividad.

Grace O’Sullivan (Verts/ALE). - Madam President, so, summer is coming and with it, all the excitement of sun and sea
swims. But, sadly, there’s not so much excitement in store for locals and visitors to beautiful Bunmahon Beach in
Waterford in Ireland. Some months ago, I joined local and national Green Party colleagues in highlighting appalling
raw sewage pollutant impacting the river Mahon at that beach where local wastewater systems have gone far beyond
capacity.

Ireland has already been fined for lack of compliance under EU legislation, but Bunmahon’s issues are not unique within
the county or at national or European level. National legislation is adequate, but local agencies must be resourced to act
now to avoid sanction and to address a vile situation that threatens local ecosystems, public health, summer tourism
potential and the simple joy that children should be able to experience on safe trips to unpolluted beaches.

Virginie Joron (ID). - Madame la Présidente, Madame la Commissaire, la prolongation du passe sanitaire, dont la mise
au vote était initialement prévue pour demain, sera finalement votée le 23 juin.

Fournir la preuve de la vaccination contre la COVID-19, de résultats de tests ou de rétablissement afin de pouvoir
continuer a se déplacer ou a travailler était un dispositif exceptionnel, qui devait se terminer le 30 juin 2022. Or, la
Commission veut le prolonger jusqu'au 30 juin 2023, alors que les risques et I'urgence pandémiques sont aujourd’hui
clairement discutables.

De plus, la vaccination n'empéche ni linfection ni la transmission. En février, une consultation publique de la
Commission a été ouverte sur une durée de un mois. Plus de 385 000 personnes se sont exprimées: elles sont majori-
tairement contre la prolongation de ce code QR.

Pourquoi la Commission, si prompte a communiquer sur la conférence sur l'avenir de I'Europe, qui se fonde sur I'avis de
panels de 200 citoyens, ne tient-elle pas compte de l'avis de plus de 385 000 Européens qui disent non au code QR?
Comment traitez-vous cette consultation publique? Compte tenu de ce déni de démocratie, ot le débat parlementaire a
été supprimé, et au vu de I'ignorance de cette consultation publique, je saisis la médiatrice européenne.

Cristian Terhes (ECR). — Madam President, dear colleagues, we were supposed to vote this plenary on one more year
extension of the digital COVID certificate, but the vote was postponed for the next plenary session. The fact that we are
still talking about extending this certificate for another year just proves, once again, that this measure was not intended
to go to combat COVID, but to lead the European Union from an area of freedom, as the Treaty states, to a digital
tyranny. Due to this certificate, millions of Europeans could not exercise their basic fundamental rights unless they were
injected against their will with medical products that were tested for a short period of time. We see now many of the
vaccinated people who suffer side effects from these medical products, including fatalities.

We were elected by the people to serve them in this Parliament and to make laws to protect them, not to violate their
rights or to expose them to health risks, including fatalities. I urge you, therefore, to vote against extending the digital
COVID certificate and to make EU once again an area of freedom, not a tyranny or an area of restrictions.

Jodo Pimenta Lopes (The Left). — Senhora Presidente, as populagdes, os trabalhadores confrontam-se com um brutal
aumento do custo de vida. O expressivo aumento da inflagdo impacta mais significativamente nos precos dos combus-
tiveis e da energia, ou de bens alimentares de primeira necessidade.

Os precos aumentam, o saldrio mingua, milhdes de pessoas apertam ainda mais o cinto. Um aumento do custo de vida
indissocidvel da espiral de sanc¢des que a Unido Europeia tem vindo a impor, sacrificando os interesses dos paises e dos
povos da Europa na sua estratégia de instigacdo do conflito, que serve tdo somente aos grandes grupos econdémicos que,
promovendo o aproveitamento e a especulacdo, engrossam lucros a custa do aumento da exploragdo e do empobreci-
mento dos trabalhadores.
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Estd bem a nu a profunda dependéncia externa em setores fundamentais. Exige-se outra politica de aumento geral de
saldrios, das pensdes, de direitos, de valorizagio dos servigos publicos e apoio & produc¢do nacional, de controlo ptblico
de setores estratégicos, enfrentando as imposi¢des da UE e assegurando o desenvolvimento e as soberanias nacionais.

Dino Giarrusso (NI). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, sessant’anni di PAC, il cui obiettivo dovrebbe essere
proprio sostenere l'agricoltura e gli agricoltori, assicurando cibo salubre, di qualita, sostenibile per I'ambiente, capace di
creare ricchezza e lavoro, oltre a combattere i cambiamenti climatici.

Con la guerra in Ucraina si rischia di terremotare lintero sistema alimentare europeo e mondiale, e a questo rischio
dobbiamo rispondere riducendo drasticamente la nostra dipendenza da approvvigionamenti esteri e aiutando
l'autosufficienza, specie riguardo il grano, nei paesi europei, Italia in testa, il che significa anche gestire con cura ferti-
lizzanti e pesticidi.

Qualcuno invece tenta di approfittare della guerra per tornare indietro a pratiche disastrose dal punto di vista ambientale
— parlo di pesticidi e non solo — che porterebbero danni tanto agli agricoltori quanto ai consumatori, cio¢ a tutti i
cittadini europei. Allora serve coraggio. I soldi della PAC sono soldi nostri, miliardi di euro nostri, che vanno usati per
andare avanti, non indietro, per sostenere i nostri agricoltori, stimolare la produzione di eccellenza, incoraggiare il bio-
logico e tutelare i cittadini. Mai passi indietro, guardiamo avanti e usiamo bene i nostri soldi.

Iuliu Winkler (PPE). — (a felszdlalds eleje mikrofonon kiviil hangzik el) ... hdrom vélsdg sdjtja egyszerre Eurdpdt és a
vildgot, tetézve egymadst. A klimavdlsdg, a COVID-vildgjarvany és az ukrajnai habort kovetkezményei. A vildg kdolaj,
foldgdz és szén, a hagyomdnyos energiahordozok hidnydval kiizd. Ez még csak a kezdet, gy litom, a vildggazdasig
olyan vélsdgba sodrédhat, amilyent még az 1970-es évek elején sem lattunk. A kordbbi vélsigokkal ellentétben most
egyszerre van kdolaj-, gdz- és villamosenergia-valsag. Eppen emiatt nagyon fontos, hogyan szavazunk az e heti sors-
dontd jelentések kapcsdn itt, az Eurdpai Parlamentben. Olyan dontéseket fogunk megszavazni, amelyek egyszerre hdrom
prioritast kell kovessenek: a szénmentesitést, az energiabiztonsdgot és a versenyképességet.

Az energetikai 4télldsnak méltinyosnak kell lennie, ellenkezd esetben elveszitjitk az dllampolgdrok bizalmat és tdimoga-
tdsdt.

Tudor Ciuhodaru (S&D). — Doamnd presedintd, onoratd comisie, vd solicit din nou introducerea educatiei pentru
sdndtate, ca materie obligatorie de studiu in scolile din Europa.

Sa stiti cd poate face diferenta dintre viatd si moarte si am vizut si in aceastd pandemie, vedem in ceea ce inseamnd
cresterea numdrului de cancere, incidenta bolilor cardiovasculare, ci fird masuri eficiente de preventie lucrurile acestea
nu pot fi corectate.

Poate e nevoie sd avem in sfarsit drept de initiativd la nivelul Parlamentului European pentru ca acest proiect extrem de
important sd fie pus In practicd si o sd imi reamintesc ce spunea un mare scriitor roman — Marin Preda, in ultimul sdu
roman, ,Cel mai iubit dintre pdmanteni”, cd dacd dragoste nu e, nimic nu e —, eu voi spune cd dacd sindtate nu e, nimic
nu e si evident ci daci educatie nu e, nici sindtate nu e.

Este simplu, usor de pus in practicd si trebuie si devind o problemd la nivel european, care are solutii si poate fi usor,
extrem de usor rezolvatd. Dar, din picate, Parlamentul European incd nu are drept de initiativa.

Vlad-Marius Botos (Renew). — Doamnd presedintd, stimati colegi, suntem la inceputul verii si vedem crescand pe zi ce
trece preturile la carburanti si la energie. In perioada de vard aceste cresteri se vor resimti mai mult sau mai putin, dar
trebuie s fim foarte constienti c3, odatd cu venirea toamnei §i mai ales in iarna care urmeazd, populatia intregii Uniuni
Europene va avea foarte mult de suferit din cauza acestei situatii grele, cu atit mai mult cu cit avem incd state care nu
au aplicat nici un fel de misuri de protectie sociald pentru a combate cresterea preturilor.
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Nu putem sd privim indiferenti si s spunem cd nu e treaba noastrd. Toti cetdtenii din Uniunea Europeand sunt treaba
noastrd, indiferent unde locuiesc. Tocmai de aceea cred ci este deosebit de important si abordim acest subiect acum, cat
mai repede si sd gdsim solutii care sd se aplice in toate statele membre. Criza energeticd ne priveste pe noi toti, mai ales
cd avem deja foarte multe persoane §i gospoddrii care nu isi pot pliti facturile la energie si nu vor putea si-si permitd
cdldurd in case.

Gunnar Beck (ID). — Frau Prisidentin! Aufforstung der Erdoberfldche ist laut einer Studie der Technischen Hochschule
Zirich die wirksamste Mafnahme zur Klimarettung. Ein Drittel mehr Waldfliche weltweit wiirde zwei Drittel des indu-
striell erzeugten Kohlenstoffs absorbieren.

Deutschland ist mit 32 % Forstflache auf Platz 21 der EU. Mit 10 Prozentpunkten Aufforstung konnten Deutschland und
die EU ihren Beitrag zur Klimarettung leisten. Stattdessen erzwingt die EU die griine Transformation und Deindustriali-
sierung. Mit Anteilen von jeweils 2 und 8 % an den weltweiten CO,-Emissionen ist unser Einfluss auf das Weltklima
gleich Null. Das Ergebnis kann daher nicht die Klimarettung, sondern nur das Ende unserer Wettbewerbsfahigkeit sein.

Sie wollen dies, denn sonst sprichen Sie hier auch iiber Aufforstung.

Jorge Buxadé Villalba (ECR). — Sefior presidente, ayer domingo, radicales islimicos perpetraron un grave ataque contra
una iglesia en Nigeria. Fueron asesinados mdas de medio centenar de catdlicos, entre ellos muchos nifios, y el cura que
oficiaba la misa fue secuestrado para ser sometido a Dios sabe qué tormentos.

El mes pasado estudiantes musulmanes del mismo pais golpeaban, lapidaban y quemaban viva a una nifia catdlica por
decir que amaba a Jesucristo. Este Parlamento se negd expresamente a condenar esos hechos salvajes.

En cambio, esta semana vuelven a traer aqui el debate de lo malvada que es Polonia por no poner semaforos con faldas,
y nos traen un debate sobre el movimiento provida en los Estados Unidos, sobre una sentencia del aborto que no se ha
dictado.

Mientras tanto, aqui en Europa cada vez hay mds zonas en las que los Estados no tienen ningtn control. En Saint-Denis
se pudo ver claramente el otro dia y, en Espafia, los Gobiernos socialista y popular miran a otro lado, por ejemplo, en la
costa de Almerfa.

¢Cudndo van a reconocer que gracias a sus complicidades con la invasién inmigratoria han perdido el control sobre
muchas zonas de Europa?

Mick Wallace (The Left). — Madam President, last week, President von der Leyen said the only reason why we're
certainly now at a full crisis is because of this brutal, unjustified war against Ukraine. The war is brutal and all war is
never justified, but it is not the cause of the food crisis.

Hunger and famine have been on the rise long before the current conflict. The war certainly hasn’t helped. And now EU
sanctions and blockades have made things worse. Colonialism, international trade rules and agriculture and IMF struc-
tural adjustment programmes have forced countries in the Global South towards export-driven agriculture, leaving them
totally vulnerable to shocks.

The roots of this crisis run deep. The EU countries steal trillions from the Global South each year through tax evasion,
transfer mispricing, exploitative debt and aid arrangements, and France’s colonial currency doesn't help.

The EU continues to have such a devastating role in under developing the Global South. It’s reasonable to ask what has
the most impact on vulnerable populations in so-called developing countries? Climate system breakdown or having
trade relations with the EU? As Jason Hickel keeps reminding us, the only thing developing countries are developing is
the Global North.

Anna-Michelle Asimakopoulou (PPE). — Madam President, I stand before you today deeply insulted and frankly outra-
ged by these slanderous allegations about lack of freedom of press in Greece. And I ask that instead of listening to these
politically motivated accusations, which are fuelled by reports which claim that the press enjoys greater freedom in
countries such as Burkina Faso and Chad, where there is military juntas, that you listen to the facts.

66/71 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/6012/oj

DzU. C z 10.10.2024 PL

And the fact is that Greece’s policy on freedom of the press is fully aligned with the Commission recommendations. The
Mitsotakis government has fortified our legislative toolbox to protect journalists. It has created a special task force and a
media registry, it's providing financial support to local media — so we will not tolerate such slander!

Greece will be a frontrunner in the European Media Freedom Act, and Greece — the cradle of democracy — will, on
matters of freedom of the press, as always, lead by example.

MBo Xpucro (S&D). — I-xo Illpencenaren, mpencror CBIOZBT [a B3eMe pELICHHE OTHOCHO HAYaloOTO HA MPEroBOpMTE 3a
pasumpsiBaHe KbM 3amamuute bankanu. Kato aprymeHT Te ma 3amounat ¢ PemyOmuka CeBepHa MakemoHMs ce 1OCOYBA HYX[ATa
or 6bp3a micra 32 YKpaiiHa, KOSITO € MOCIeIHA 0 BpeMe, HO BBIPOCHT 1 He THPIST OTIAraHe.

B norukata Ha MHOIO €BPOIENCKM JIMHepU eOHA Ipellka € IOBOX Ia YCKOpUM Hpyra Ipellka, 3all0TO BCUUKM 3HAeM, 4e HUTO
Ckorme, HuTO K¥ieB MOraT CKOpo [a M3IBIHAT KpuTepuute oT KomeHxareH. bost ce, ue Gbp3aHeTo M 3aHVXKEHMTE M3UCKBAHMS
M3[aBaT HENPU3HATATa LIeMT — TOBA € CTPATerys 3a paspymaBaHeTo Ha Cbio3a B CEralllHNs My BUJ C OUeBMITHOTO HAMepeHMe TOit fa
Obie TpaHcGOpPMUPAH B TBBPHO SUIPO M CaHMTapHa nepudepus. PucKyBaMe MMILIO3MS 3apamyt erOMCTUYHUTE CMETKM Ha IONNUTH-
YeCKM ¥ KOPIOPATHBHY KPBIOBe, YMSTO M3TOYHA TMONUTHKA Ce TPOBAIIM, U B KOHTEKCTa Ha BOJHATA Cera CBUBAT aMOMIMMTE CH IO
xoM¢opTa Ha cBoyte Haumu. ToBa e OTKA3 OT Meana 3a MupHa u OnaropeHcrBaia EBpona. Cbio3bT TpsiOBa [a OCTaHe BepeH Ha
CBOWTE EHHOCTH ¥ TpaBwia. [lonskora, kassame (Dpancoa Mutepan, Hali-criemHo e na ce n3uaka. Cera MOMEHTBT € TakbB. Haii-
HEOTJIOKHOTO ¢ 1a He Obp3ame.

Billy Kelleher (Renew). - Madam President, the 2022 Nitrates Derogation states that farmers who wish to plough
grassland can only do so between 1 March and 31 May. Reseeding is a very important component to increase grass
production, but it is also very important to ensure that we comply with the farm to fork strategy and the biodiversity
strategy in terms of increasing the uptake of clover planting and also multi-species swards.

Of course, at the same time as we are encouraging those uptakes of those particular plants like clover and multi-species
swards, we at the same time ban clover-safe sprays which are there to ensure that the swards are clean of weeds and that
we can actually have proper agricultural practices.

So the point I'm trying to make, Commissioner — and we made it earlier as well - is that we don’t seem to have joined-
up thinking in terms of the farm to fork strategy or the biodiversity strategy, both at national and at European level. I
would ask that in the context of those policies in the future, that they would be joined up, that they would address the
challenges that farmers are facing, but also put in place measures to ensure there is uniformity at national and European
level.

Clare Daly (The Left). - Madam President, I wonder how many people here, or people who follow the media across
Europe, are aware of the urgency of the humanitarian catastrophe that is accelerating in Afghanistan. Where’s the focus
on the announcement by the World Food Programme this week that they have to roll back on their commitment? They
actually have to stop feeding the hungry so that they can concentrate on the starving. Imagine: they know 18.7 million
people need food, but they can only accommodate 10 million, condemning the rest to an agonising death. And why?
Because they haven't got the money. Even as the world spends billions on arms, they can’t muster USD 3.5 billion to
save lives. During the war, the US spent USD 300 million a day for 20 years, but they can’t spend USD 300 a day for a
fortnight to save lives.

Meanwhile, the borders of Europe are closed. This is barbarism. So the next time we talk about European values, can we
think about the bodies and the lives of these people of Afghanistan? Can we call now for a lifting of the sanctions, give
them back their money and release money for aid to save lives, not kill them.

Peter Polldk (PPE). — Pani predsedajiica, za vlddy Roberta Fica dvandst rokov Slovensko nebolo prédvnym 3titom.
Kupovali sa rozsudky, podvadzalo sa, kradlo sa.

Pred deviatimi rokmi bola v Moldave nad Bodvou policajnd razia, pri ktorej policajti zbili obyvatelov rémskej osady
vrtane zien a deti. Obete tohto nésilia boli nielen fyzicky napadnuté a dobité, zbitych dokonca obvinili z krivej vypo-
vede, za ktort boli ndsledne trestne stihani. Aj toto sa dialo za vldd Roberta Fica.
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Je absurdné, Ze po tejto policajnej razii sa prisiel podakovat policajtom za dobre odvedent bitku expremiér Fico aj so
svojim ministrom Robertom Kalifidkom.

Devit rokov trvalo, kym sa dockali spravodlivosti, ku ktorej prispela zmena mafidnskej vlady za sGcasnii vladu premiéra
Eduarda Hegera, ktord sa uZ dva roky snazi dostat Slovensko na cestu prdvneho §titu. Len vdaka zmene vlddy sa
podarilo dosiahnut zmier medzi $titom a stazovatelmi, ktory potvrdil Eurépsky sid pre Tudské préva v Strasburgu.

Aj tdto kauza ukazuje, Ze Fico s Pellegrinim maji na mile daleko od prévneho $tdtu, no velmi blizko ku korupcii, mafii
a poruSovaniu zdkona.

Juan Fernando Lopez Aguilar (S&D). — Sefiora presidenta, cuando la presidenta Von der Leyen anunci6 en su inves-
tidura su ambiciosa agenda verde y su intencién de colocar a la Unién Europea en el liderazgo mundial de la lucha
contra el calentamiento global, nadie dijo que fuera a ser ficil. Pero una mayorfa clara en este Parlamento Europeo
apoyamos ese objetivo irrenunciable, un objetivo indisputable.

Ademds, reclamamos una transicion justa a una economia libre de carbono, justa con los sectores vulnerables y justa
con los territorios insulares y alejados, como las RUP, que tienen una base juridica especifica para un trato singular que
les permita un tiempo razonable de asimilacién del objetivo, para que no sea inasumible.

Por eso quiero dar las gracias a quienes van a votar las enmiendas sobre las RUP en la Directiva sobre comercio de
derechos emision en este Pleno de Estrasburgo, porque estoy convencido de que esto les dard el plazo modulado y
ajustado a sus necesidades para incorporar energias renovables y cumplir el objetivo de una economia sostenible,
verde, azul, circular e innovadora.

Christine Anderson (ID). — Madam President, it was rather absurd when Justin Trudeau, Prime Minister of Canada,
lectured this House on freedom, democracy and the rule of law, considering the quasi totalitarian regime he runs in
Canada.

Unvaccinated Canadians are not allowed to board an airplane to leave the country. While unvaccinated passengers pose
no risk to anyone, the vaccinated pilots, however, might. This vaccine may have actually rendered them unfit to fly.
What a shocker!

But aside from that, countries, which deny their own citizens to leave the country do so because they are a dictatorship.
Why is the EU Parliament not all over Trudeau calling him out for these violations of human rights? Oh wait, since the
EU Parliament is completely in line with the globalists’ sick, brave new world agenda, it only calls out governments
which actually respect freedom, democracy and the rule of law.

Michiel Hoogeveen (ECR). — Voorzitter, al ruim een jaar waarschuwen wij hier voor het verlies aan koopkracht. En
ondertussen zijn we ingehaald door de realiteit. En dat komt niet alleen door Poetin en ook niet door de verstoring in
leveringsketens. Het is de realiteit van excessieve overheidsuitgaven, een oorlog tegen fossiele brandstoffen, regeldruk op
bedrijven en het printen van geld door de Europese Centrale Bank. Dét zijn de wortels van de problemen van hoge
inflatie.

Maar wat doet de EU? Meer van hetzelfde: een Green Deal met meer regels, meer belastingen, het coronaherstelfonds —
een duurbetaalde sigaar uit eigen doos —, dat Nederland weggooit aan stikstofuitstootvermindering en windenergie op
zee. Autobelastingen, CO,-heffingen en de vliegbelasting krijgen de Nederlanders erbovenop.

Voorzitter, een koopkrachtval vraagt om minder belastingen, minder regels, minder overheid en minder EU. In plaats
daarvan voert progressief Europa een oorlog tegen de vrije markt, een oorlog tegen onze spaarders, gepensioneerden en
jongeren. Dit beleid moet stoppen.

Sandra Pereira (The Left). — Senhora Presidente, o agravamento das condicdes de vida, o aumento dos custos com a
habitagio, a perda de poder de compra das familias, bem como o aumento das taxas de juro, tornam urgente proteger a
morada de intmeras familias, evitando que fiquem sem teto. Nesse sentido, os Estados devem assumir-se como promo-
tores de habitagdo publica e dinamizadores das politicas de construgdo e reabilitagdo urbana para alargar a oferta da
habitacdo publica a custos compativeis com os rendimentos das familias.
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Defendemos o refor¢o do investimento publico na reabilitacdo e construcdo da habitagdo publica, que dé respostas as
caréncias habitacionais identificadas, aos trabalhadores e, em particular, aos jovens, possibilitando a autonomizagio e
constituicio de familia. E preciso aumentar a oferta de habitacio publica ao abrigo dos regimes de renda apoiada ou de
renda condicionada. Mas para isso é necessirio romper com os constrangimentos orcamentais impostos pela Unido
Europeia, seguidos por governos nacionais que, como estd a vista, limitam as respostas necessdrias a melhoria das
condi¢des de vida dos povos.

Eugen Tomac (PPE). - Doamna presedintd, doamni comisar, stimati colegi, sd ne imaginim urmdtoarele situatii:

— prima: casd micd, la tard, ce addposteste o familie numeroasd cu patru copii. Singura sursd de cdldurd sunt lemnele.
Venitul nu este nici el suficient pentru a acoperi nici mécar nevoile de bazi ale familiei, cu atit mai mult asigurarea
stocului necesar de lemne de foc. Prin urmare, supravietuiesc in frig.

— altd situatie: un apartament cu doud camere in Bucuresti, capitald europeand. Ambii soti muncesc zi de zi, insd banii
castigati nu sunt suficienti pentru a acoperi facturile ce au crescut peste noapte de trei-patru ori. Singura solutie: scad la
minim posibil temperatura in casd.

Am crede cd sunt situatii izolate, dar nu, este realitatea pe care o triiesc milioane de oameni. Siricia energeticd este o
problema reald. Majoritatea romanilor din mediul rural se incilzesc in sezonul rece doar cu lemne. In mediul urban cel
putin 5 milioane de romani au trdit adevirate drame in fiecare lund, pentru ci nu si-au permis s achite facturile. Ce vor
face la iarnd? Acestea sunt preocupdrile care trebuie sd ne frimante in fiecare zi. S4 ne gandim la ei.

Jessica Stegrud (ECR). — Fru talman! Ja, det finns inget si permanent som ett tillfilligt EU-bidrag. Handelsunionen har
namligen blivit en bidragsunion, och i takt med nya kriser skapas det nya bidrag och numera skulder for svenska
skattebetalare. Medan ménga svenskar knicks av skenande bensinpriser och elrikningar, och medan sméforetagare,
akerier och bonder gar i konkurs, sd gar deras skattepengar till linder som i stillet for att reformera sig har lart sig att
leva pd EU-bidrag.

Som exempel har vi Trevi Nano, en liten pittoresk by i Italien med 142 invanare, som nu, likt 20 andra sma pittoreska
byar, far 200 miljoner kronor i coronabidrag: 1,4 miljoner per invdnare. Vilken jackpot! Hur dr det ens mojligt, kanske
ni undrar. Jo men det dr det, tack vare Magdalena Andersson och hennes socialdemokratiska regering, som utan att
blinka gang pé gang sdger ja till kravlosa bidrag av olika slag, av solidaritet, fast inte med svenska folket utan med lander
som végrar reformera sig.

Tomislav Sokol (PPE). — Postovana predsjedavajuca, nevrijeme nezapamcenih razmjera pradeno tucom i snaznim
vijetrom 25. svibnja pogodilo je sjeverni dio Hrvatske pri ¢emu su najteZe ostelena poljoprivredna gospodarstva u
Varazdinskoj, Medimurskoj i Krapinsko-zagorskoj Zupaniji. I dok ocekujemo konacnu procjenu prouzrolene Stete, veé
sada sa sigurno$¢u moZemo konstatirati da je kao posljedica ovog nevremena stradala polovica cvjecarske proizvodnje u
Hrvatskoj, da su zabiljeZene Stete na usjevima i povrcu, pri éemu su posebno tesko stradali staklenici.

U ovom trenutku klju¢no je nasim poljoprivrednicima osigurati Zurnu obnovu poljoprivrednog zemljista i proizvodnog
potencijala. Na raspolaganju stoje sredstva Europskog poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj i to putem Programa
ruralnog razvoja. I ovaj nesretni dogadaj pokazao nam je vaznost europskih fondova i ¢lanstva u EU-u.

U tjednu kada raspravljamo o zakonodavnom paketu za zelenu tranziciju, koji za cilj ima sprijeciti neZeljene posljedice
klimatskih promjena, Zelim i s ovog mjesta iskazati solidarnost hrvatskim gradanima koji su pogodeni ovim snaZnim
nevremenom. Hvala lijepa.

Marcos Ros Sempere (S&D). - Sefiora presidenta, la sombra del acoso escolar siempre ha acechado a nuestros meno-
res, pero ahora, para los nifios que sufren este infierno, ni siquiera su casa es un refugio porque cada vez que sacan el
movil del bolsillo se enfrentan a esa violencia tan cruel. Con la generalizacion de las redes sociales, estos ataques han
adquirido una complejidad inimaginable hace unos afios.
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La Uni6n Europea debe ir mds alld en la lucha contra el ciberacoso. Necesitamos estudios a nivel europeo que arrojen
datos precisos, necesitamos conocer las causas y los origenes de esta violencia y necesitamos herramientas de prevencion
y asistencia a los que la sufren.

Debemos poner en marcha una gran estrategia europea de lucha contra el acoso escolar, con la vista puesta en el papel
de la tecnologia en este asunto. Y el Espacio Europeo de Educacion puede ser una via para implementarla.

El ciberacoso persigue a nuestros menores hasta el dltimo rincén de su vida y los condiciona para siempre. Debemos
pararlo cuanto antes.

Charlie Weimers (ECR). — Madam President, this House constantly debates the rights of migrants, the climate crisis and
woke gender issues. This week, you even consider yourselves qualified to pontificate on what level of policy decisions
should be taken in the United States.

Meanwhile, the same majority that refuses to recognise most asylum seekers or economic migrants keeps refusing
debates on the consequences of mass migration on societal cohesion, as was the case this week.

You shy away from any responsibility for segregation, crime, riots and increased pressure on our welfare systems. In
fact, you are no better than our Swedish Minister of Justice Morgan Johansson whose unmatched responsibility aversion
caused even moderates to nickname him a ‘lying rascal’. He could and he should be deposed by the Swedish Parliament
tomorrow. In his spirit, you made sure there is no debate following the Quran riots in Sweden. But let me remind you
that you cannot escape the responsibility of tomorrow by evading it today.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani pfedsedajici, ja bych chtél ve své jedné minuté upozornit na nasi zévislost na ¢inskych

vvvvv

miliony vyhnanych, ale rovnéz dalsi dopady na Zivot kazdého z nds. Af je to hrozba hladomoru, pferuseni dodavatel-
skych fetézct, ale také pferuSeni doddvek kritickych surovin. Je zcela zjevné, Ze musime budovat nadi sobéstacnost a
nezdvislost, a je dilezité zddraznit, Ze potfebujeme rozvinout schéma cirkuldrni ekonomiky, také vyjednat dobrd part-
nerstvi a udrzovat dobrd partnerstvi s africkymi zemémi a nepochybné rovnéz vyjednat i dile partnerstvi s Cinou,
protoze bohuzZel jeji zdroje surovin potfebujeme a valkou na Ukrajiné jsou tyto zdroje ohroZeny. Je to tkol pro
Komisi a pro vSechny z nés.

Puhemies. - Kisittely on péittynyt.
22. Zatwierdzenie protokolu biezacego posiedzenia: patrz protokot

23. Porzadek obrad nastgpnego posiedzenia

Puhemies. - Istunto on pddttynyt. Sitd jatketaan huomenna tiistaina 7. kesikuuta klo 9.00 yhteiskeskustelulla Fit
for 55 -lainsdddantopaketista.

Esityslista on julkaistu, ja se on saatavilla Euroopan parlamentin verkkosivustolla.

24. Zamkniecie posiedzenia

(Istunto pddttyi klo 23.12)
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Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE
FISC

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka
Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Podkomisja do Spraw Podatkowych

Rozwinigcia skrdtéw nazw grup politycznych

PPE

S&D
Renew
Verts/ALE
ID

ECR

The Left
NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijaiiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratéw w Parlamencie Europejskim
Grupa Renew Europe

Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Grupa Tozsamo$¢ i Demokracja

Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Lewicy w Parlamencie Europejskim - GUE/NGL

Niezrzeszeni
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